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HARMONISTIC INFLUENCE.

IN this Chapter I shall call attention in the main to three
points in regard to the Bezan text of the Gospels. They are
these: (1) The Bezan text shews constant indications of
harmonistic influence. (2) In such harmonized passages
readings occur which we are justified by other evidence in
considering as Tatianic readings. (3) There are often
clear signs of the influence of Syriac phraseology in, or in
the neighbourhood of, readings due to harmonistic influence.

The discovery of the Sinaitic MS. of the Gospels reopens
the question of the relation of the Diatessaron to the different
forms of the Old Syriac text. The number and character of
harmonized readings in the Sinaitic text seem to point to
the priority of Tatian. If however the Sinaitic text is prior to
Tatian’s work, it would seem that Tatian gave definite and
practical shape to tendencies already at work in moulding
Old Syriac texts?

1 Mr Burkitt in his valuable paper on the Sinai Palimpsest in the Guardian of
October 31, 1894, maintains the priority of the Old Syriac. On the other hand
Dr Zahn in the second of his articles in the Zheol. Literaturblagt (Jan. 4, 11, 18,
1895} arrives at the verdict * T[Tatian] ist und bleibt das ilteste nachweisbare
Evangelium der Syrischen Kirche. Man konnte hiernach berechtigt scheinen
die Genealogie: T-Ss[Sinaitic]-Sc[Curetonian}-P aufzustellen.’




HARMONISTIC INFLUENCE, 77

Matt. xxi. 18. Tpwi Ae TAPArWN EIC THN TIOAIN

For mapdywr the true text has éravayayodv. The Sinaitic
Syriac is wanting here. The Curetonian has: ‘In-the-morn-
ing however wken passing was-He to-the-city.” The reading
seems due to assimilation to Mc. xi. 20 (kai mapamopevipevor
wpwi eldov). The difference of the words (wapdywv, wapa-
mopevéuevos) ‘points to the medium of a version. The word
used in the Curetonian is the same as is used in Mc. by the
Sinaitic (‘and-whken passing were-they in-the-morning’) and
by the Peshitta (‘ and-in-the-morning when passing’). In
Matt. some Old Latin MSS. (e.g. e transiens ciuitatem) have
transiens. In Mc. however most Latin authorities have a
circumstantial clause, not a participle—e? cum mane transirent
(q cum transiret, gat transfretasset; k et practereuntes illi qui
cum eo evant).

Matt. xxiv. 31 f.

ATIO AKPWN OYPANWN
€C AKPWON AYTWN
APYOMENMON A€ TOYTWN [€INECOAI

ANABAEYATE KAl ETTAPATE

TAC KEDAAAC YMWON® AIOTI €[TEIZEL

H ATTOAYTPU CEIC YMWN

ATIO A€ THC CYKHC K.T.A.

With the single variation of @vaBiéyrare for avaxinpare,
the interpolated words come from the parallel passage in
Lc. xxi. 28. They stand in precisely the same position in
the Arabic Tatian (Hill, p. 211f) as in D—*...from the end
of heaven even to the end thereof. But when these things
begin to come to pass, be of good cheer, and lift up your heads ;
because your deliverance dvaweth nigh. From the fig-tree
learn the parable.’

The same interpolation is found in the Old Latin MSS.
bchgq.
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Matt. xxvi. 59 ff. €ZHTOYN

WEYAOMAPTYPEIAN© KATA TOY m

OTIWC AYTON OANATWCOYCIN

KAl OYK EYPON TO €ZHC
RTINS

KAl TIOAAOI TIPOCHABGON® WEYAOMAPTYPEC
Kal OYK €YPON TO €ZHC

YCTEPON A€ HAOON Ayo ‘{’GYAOMAPTYP€C

KAl €ITTON' TOYTON HKOYCAMEN AEIONTA.

The important words from the true text of Matt. and
Mc. (xiv. 55f) are as follows:

Matthew Mark
» * by » - .
xal ovy evpoy kal oUy evpioKov .
woAA&y  mpocerfivray Yevdopapri-  molhol yap édrevdopapripovy kar
por. avrot,
\ N ] b4
xat {oas al paprvplas ovk foav.
Sarepov 3é mwpoaerdivres o elmav xai Tives dvaordites érevdopapripovy
xar’' atrod Aéyovres ire
Olros &py. ‘Huels fjxovaauey adroi Aéyovros.

The point which is of special importance is the twice
repeated 7o éffjs. When we turn to the Old Latin MSS,, we
find that (a) where the words 76 éE#s first occur, fi* has exitum,
h exitum rei'; (6) where the words recur, a has exitum rei,
fi* has guicquam in c0, h in eo quicquam, § culpam, Q in eum
quincam. Thus we seem to have fwo glosses, corresponding
to the single repeated gloss of D (ro éf7s), the one gloss
meaning ‘the issue, the other ‘a fault in Him. The
phenomena of the passage however are all explained when
we remark that there is a Syriac word which could give rise
to both forms of the gloss. The word &= means both after
and against. Thus it occurs in the former sense in eg.
Matt. iv. 19 ‘Come affer-me (1$3)’; in the latter sense in
the Peshitta of Acts xxv. 7 ‘accusations many and-hard

1 The special phrase was no doubt suggested by . 88 sededat cum ministyis ut
wuideret finem (vg), where a fi*hn qr have exitum rei.  The Bezan Latin has : non
inuencrunt sequentia.. rei sequentia,
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bringing were-they against-him (e@idhs)’ xxviii. 18 be-
cause that-not they-found against-me (a3h=) any accusation
which-worthy (was) for-death.’ Further, this preposition or
a kindred phrase is used in the New Testament to render é£ys.
In Lc. vii. 11 (év 7¢ éEfs) the Sinaitic has ei&.: =0
(‘and afterwards’), the Peshitta ‘on-the-day which(-was)-
after-it (midwn)’; in Le. ix. 37 (75 ékfs suépa) the Peshitta
has the same phrase as in vii. 11. Thus the 7o éfns of the
Bezan gloss is a quite natural rendering of the supposed
Syriac word.

The source of the gloss is doubtless to be found in
Jn. xix. 4, where the Peshitta (the Sinaitic and the Curetonian
being both wanting here) has: ‘not finding (am)l against-
Him (ido) not-even one fault (¢d\s.). The form of the
gloss perhaps varied : @13 a0 (anything which(-was)-
against-Him) or ~&ls. i (against-Him a-fault).

It is unfortunate that neither the Curetonian nor the quota-
tions in Ephrem’s Commentary or in Aphraat supply evidence
as to any Syriac reading in Matt. xxvi. 59, and that the Sinaitic
MS. is largely illegible here. But the few words which do
remain in the latter are important. They are these:

..... FRE o [ 1 -7 59
' witness
amarew la......... eeeneens 60

they-found and-not

a3 Kf(s.\m ...............

witnesses-of many
amare o isar
they-found and-not falseness
~h......... TN ~<=al
Y"i h odhew .ol <o

two  there-came in-the-s[equel]
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<inaL..... Ciraseessesanaes e
falseness ot[her]

oo i®  pimo 61
said this-man and-saying

Thus the Sinaitic agrees with D in inserting a second ‘and
they found not. It has nothing to answer to the first 76 é€ns;
but there is a line, more or less illegible, which evidently
answers in sense to the words ‘ anything against Him.” The
letters =& at the end of the line have the appearance of being

a fragment of the word redla (fault). If this be so, is it
possible that the letters earlier in the line have been wrongly
deciphered from the photograph, and that the whole line should
be restored (see Jn. xix. 4) thus?

<hs s tlaw oids

fault one  not-even against-Him

We pass on to ‘the remaining points. (1) In the fifth line
the Bezan diverges from the true text. The Syriac is obliged
to paraphrase the genitive absolute: hence the Peshitta
(the Sinaitic being illegible) has: ¢ And-there-came many
witnesses-of falsehood.” This verbal construction is followed
by D. (2) In line 7, where the Syriac (Sin. Pesh.)
naturally renders mpooer@évres...elrav by two verbs coupled
by and, the Bezan again follows the Syriac construction.
The simple verb #Afov corresponds exactly with the there-
came (adw<) of the Sinaitic. (3) In line 7 the ‘two’ -
are defined both in the Sinaitic and in D as ‘false-wit-
nesses, possibly through assimilation to Mc. (éyrevopapti-
pouv). (4) The last line (rodrov...jxodcauer) is derived
from Mc., the phrase from Mec. being used in the Arabic
Tatian, where the whole passage runs thus (Hill, p. 238):
¢ And they took counsel against Jesus to put Him to death.
And they sought false witnesses, who ‘'should bear witness
against Jesus, that they might put Him to death; and they
found them not, and many false witnesses came; and their
witness was not in agreement. But at last came two false
witnesses, and said, We heard Him say.’
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Matt. xxvii. 28. KAl ENAYCANTEC AYTON' EIMATION TIOPQYPOYN

KAl YAAMYAAN KOKKINHN TIEPIEOHKAN AYTW

The words ipdriov mopdupoiv come from Jn. xix. 2. This
conflate reading seems to have been invented or adopted by
Tatian, for in the Arabic Tatian (Hill, p. 243) we read: ‘And
they stripped Him and clothed Him % a scarlet cloke, and
arrayed Him in a purple garment! Lower down (p. 245f)
we read: ‘They took off from Him ke purple and scarlet
garment with which He was clothed” The Sinaitic (Matt.
xxvii. 28) has: ‘And-they-clothed-Him in-garments of-scarlet
and-of-purple (LAONII0 wWdhaiama hsas)’  The
phrase used in the Peshitta of Jn. xix. 2 (Sin. and Cur. being
wanting) is =3\ Iy duis. In Le xxiii. 11 (dofijra
Aapmpav) the Curetonian (Sin. omitting vv. 10-12) has
‘beautiful garments (r¢%28%. ~¢dui),’ the Peshitta ‘ garments
of scarlet (~3uiaay r¢dui1)’ a phrase apparently taken
from the Old Syriac (Sin.) of Matt. xxvii. 28.

The conflation is found, the form slightly varying, in 157;
abcffifhqgat E®P™ QY ; and in Origen (lat.).

Luke iii. 23—38.

The Genealogy in D is a combination of that found in the
true text of Lc. with that found in Matt.

From Abraham to Adam that of Lc. is followed, except
that in v. 36 between Sala and Arphaxad the name Cainan
is omitted, for which omission D appears to be the only
authority. From Joseph to Abraham the genealogy of
Matt. is followed, except that (1) between Jechoniah and
Josiah two names are inserted, viz. Joakim and Eliakim;
(2) between Ozias and Joram three names are inserted, viz.
Amasiah, Joas, and Ochozias. In this latter portion the
notes of time and circumstance given in Matt. (v2. 2, 3, §, 6,
11, 12) are omitted, and the enumeration is conformed to
Luke’s method.

No other text of the New Testament, so far as I know,
except D gives this combination of genealogies.

C. 6
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The genealogy however found in D is also found in the
Homily of Aphraat ‘On the Cluster’ (Wright, p. -\ad&,
Bert, p. 392)". The only point of difference between D and
Aphraat is that the former inserts Eliakim between Josias
and Joakim (= Jechonias or Jehoiakim, Matt. i. 11f). Since
however Eliakim is another name for Jehoiakim (2 Kings
xxiii. 34), it was probably first added as an alternative gloss
and then crept into the genealogical series. It should further
be added that the name Cainan, which has no place in D, is
deliberately omitted by Aphraat, for he expressly notes
(p- v>&) that Arpharad begat Sala.

Thus we have here a piece of harmonizing common to D
and Aphraat. It is well known that Tatian’s Diefessaron did
not include the genealogies. We may then draw one or other
of two conclusions, ez¢ker (1) that both D and Aphraat derived
the genealogy from some very early work on the genealogies,
which harmonized Matt. and Lc. (comp. Bert, p. 391 n.), o7
(2) that both used some recension of Tatian’s work, like the
anonymous Harmony which Victor of Capua believed to be
Tatian’s, which contained a harmonized genealogy.

Luke iv. 31. KAl KOTHAOEN
€IC KAGAPNAOYM TIOAIN THC aAlAaiac
THN TTAPAGAAACCION €N 0pIOIC

ZABOYAWN Kal NeDOAAEIM Kol HN

AAACKON AYTOYC €N Toic caBBaTolc

The interpolated words come from Matt. iv. 13 and, it
appears, are added in Lc. by no authority except D.

The Arabic Tatian (Hill, p. 65) at this point is as follows:
“This is the second sign, that Jesus did, when He returned
out of Judaea into Galilee (Jn. iv. 54). And He was
preaching in the synagogues of Galilee (Lc. iv. 44): and

! The date of this Homily is A.D. 345 (Wright, Preface, p.6). The genealogy
is quoted by Cureton, Gospels, p. vil. f., as if the Homily were the work of Jacob .
the Persian Sage. It appears however that Jacob died in A.D. 338 and that the
Homily should be assigned to Aphraat (see Wright, #4i supra, and Syriac
Literature, p. 31f.).
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leaving Nazareth He came and dwelt in Capernaum, in the
seaside parts, in the borders of Zebulun and Naphtali: that it
might be fulfilled...... to them did light spring up (Matt. iv.
13-16). And He was teaching them on the sabbaths (Lc.
iv. 31 b).” Thus the words from Matt. iv. 13 stand in the
same position (if the prophecy from Isaiah be omitted) in
Tatian and in D.

Luke v. 10f. 0 A€ €ifeN
AYTOIC AEYTE KAl MH TEINECBE AAIEIC

IYBYWN TIOIHCW [AP YMAC AAIEIC ANGPOMT(—A)—

0l A€ AKOYCANTEC TIANTA KATEAEIWAN

€T THC 'HC KAl HKOAOYOHCAN AYTW

The true text is xal elwrev mwpos Tov Ziuwva 'Inoods My
doBoi- dmwd Tod viv dvBpdmovs Ean Lwypdv. kal kaTayayovres
Td whola émwi Ty yijv dpévres wdvra Hrorovlncav adTe.

The parallel account in Matt. iv. 19f. is: xai Méyer adrois
(Mc. i. 17 xai elmwev adrois o 'Incols) Aedre omicw pov, xal
wovjow vuds (Mc. yevéolar) dheeis dvfpomwv. of 8¢ edbéws
(Mc. xai.edfvs) dpévres Ta dixTua frodovbnoar aire.

The only text which agrees with D here is its constant
companion, the Old Latin e, which has: ‘qui ait ad simonem
ihs [d, ille autem dixit illis uenite et] nolite esse [d, fieri]
piscatores piscium faciam enim uos piscatores hominum.
Illi autem [d, ad illi] cum audissent [d, audientes] omnia
dimiserunt [d, dereliquerunt] super terram [d, super terra] et
secuti sunt eum.’

The chief points are as follows. (1) The passage is
obviously the result of an attempt to weave into one the
Synoptic accounts of the Apostles’ call. It is clear from
Ephrem’s fragments that Tatian used parts at any rate of the
Lucan account (Hill, p. 340). In Ciasca’s Arabic Tatian
(Hill, p. 62) we have both accounts—Matt. iv. 18-22 followed
by Lc. v. 1-11. (2) We have an indication of retrans-
lation in wdvra rxatérerav. For (a) the word adévres,
common to the three Synoptists, is changed; (&) the

6—2




84 THE SYRO-LATIN TEXT OF THE GOSPELS.

participle has become an indicative. The Sinaitic and the
Peshitta have in Lc. v. 11: ‘and-they-left (amax.a) every
thing and-went after-Him." It will be noted that (@) the
word &an.x would naturally be retranslated by caraieimew,
of which it is the constant equivalent, see e.g. Matt. iv. 13,
xvi. 4, xix. §; (6) the Bezan construction (they left...and)
tallies with the Syriac construction (p. 115). (3) The
evidence which we now possess in the Sinaitic Syriac makes
it clear, I think, that the gloss uy ryiveole dhieis ixfvawv
sprang up in, or in connexion with, a Syriac text. In
Matt. iv. 18 f. (joav ydp d\eels...moujow Vuds dheeis avlpamwy)
the Sinaitic has: ‘Because that-fiskers (lit. hunters) were-they
of-fisk (R38a% oom <3 e): He said to-them Come after-
me and-I-will-make-you fishers? (lit. hunters) of-men («3a
<y aion)’ The very natural translation of the phrase
‘they were fishers’® by the words ‘they were hunters of fish,
found in the Sinaitic alone, supplies the material for the Bezan
interpolation ¢ Be not fishers of fish.

Luke v. 14f. Ka8wC TIPOCETAZEN MIYCHC INa €IC

MAPTYPION HN YMEIN TOYTO O Ae

€ZEAOWN HPZATO KHPYCCEIN Kal

AADHMEIZEIN TON AO[ON (CTE MHKETI

AYNACOAI AYTON (ANEPWC €IC TTOAIN

€ICEAOEIN AAAA €20 HN EN EPHMOIC

TOTOIC Kal CYNHPYONTO TIpOC AYTON

Kal HABEN €IC KADAPNAOYM

AHPYETO A€ O AOrOC MAAAON TTEpI AYTOY

1 1t is worth while to notice that the root .!S {bunt, capture) runs all through

this history as given in the Syriac Gospels. It is not only used to translate dAteis;
but (a) the phrase in Lc. v. g (éwl 77 &ypg 7év Ixfwr @v cuwéhaBor) becomes in

Syriac (Sin.) ORpeCy LIAIY OM X _S= (at that capture of-fishes
which-they-took ; which-they-captured (Q'IS") Pesh.) : {B) the words dvpdrrous &op
$wypiw (Lc.v. 10) are in Syriac (Sin.) f{.a.,'a .1!(5 amd reied uld

{men shalt-thou-be capruring for-life (or -salvation)).
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The interpolated words come from Mec. i. 45, where the
true text has d wpooér. Movais els papT. avrols. * 6 8¢ éfenbwv
npE. xnp. worra (om. D) kai Sia. Tov \., dare pnrére avTov
(om. D) 8Yvacfar pavepds eis . elaerbeiv (D . elaer. eis m.),
arka éfo én’ (D év) ép. 7. fv.  kail fpx. mpos avTov wavrolfev.
kai elagendov mwarw eis K. 8 nuepdv (D xal) rikovaln ore
év oike éaTiv.

In the Arabic Tatian (Hill, p. 129{) the account in Mec.
is followed. It would appear therefore that the interpolation
from Mc. in D is to be traced to Tatian. For the quotation
in Ephrem see below.

The phrase fa els paptvpiov 7§ vuiv TobTo is of special
interest and importance. (1) The phrase els papripiov
avTots occurs in the New Testament in the following places:
Matt. viii. 4, x. 18; Mc. i. 44, vi. 11, xiii. 9; Lec. v. 14,
compare Lc. ix. § (els p. ém’ avrovs). Of these passages the
Sinaitic is wanting in Mc. i. 44 ; in the rest it has varying
translations, viz. for-a-testimony to-them (Mc. xiii. 9), for-their-
testimony (Matt. x. 18, Mc. vi. 11), that-it-may-be to-them (to-
you, Lc.) a-testimony (Matt. viil. 4, Lc. ix. 5), #hat-it-may-be to-
them for-a-testimony (Lc. v. 14). Of these passages only two,
viz. Matt. viii. 4, Lc. ix. 5, have a place among the Curetonian
fragments. In both these passages the Curetonian has ‘f4at-
it-may-be to-them for-a-testimony’ Neither in Matt. viil. 4
nor in Lc. ix. § has any other authority this form of
the phrase, so that it appears to be an indigenous Syriac
growth. For the Totro of D compare the Curetonian
rendering of Lc. xxi. 13 (dmoSrjoerar duiv els paptipiov)—

Nim <hotm® w1 o asl ~omd

this-thing a-testimony however  to-you it-shall-be R
(2) The dpuiv of D (instead of avrois) points back to a
confusion in Syriac between ;ka (to-them) and \QQ
(to-you), the confusion being facilitated by a reminiscence of -
Lc. xxi. 13.  We have the same phenomenon in the Sinaitic.

of Lc. ix. 5, where ._\C\Q (to-you) answers to the true text .
ém’ avtovs (R* and several cursives avTois), no other authority,
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so far as I know, reading % yox*. The fact that the corruption
points to a Syriac source is obviously a strong confirmation

1 The confusion between the suffixes o, Q& and o @Oe@ may be

compared with the confusion in Greek MSS. between ymwN and HmwN. Note
the following passages. In Matt. v. 12 some MSS, (see Tisch.) add ol warépes
avtwv from Le. vi. 26; Cur. (see Baethgen, Evangelienfrag., p. 8) bas ‘your-
fathers (l Q;,.m:.u().’ In Le. xi. 44 Sin. has ‘men walk over them

(.\mm.su lh&),’ Cur. has ‘over you (&m)' In Acts xiv. 17
(Vpd...rds xapdlas Oudw) the Peshitta (with arab. theb. Ath.) has ‘to-them...their-
hearts (‘&:& i@ Gg&&:&)’ In 1 Cor. vii. 14 (éxel dpa 78 Téxva dpdr

drdfaprd éorw) the Peshitta has ‘their-sons (o Oomadd)’ In discussing
Acts ii. 17 I urged (O/d Syriac Element, p. 18) that the Bezan reading o1 yio0l
AYTWN Kal OY[ATEPEC AYTWN points to an underlying Syriac text.

Mr Rendel Harris (Fouy Lectures on the Western Text, p. gon.) criticises my
position thus: ‘In the foregoing remarks I have avoided the discussion of certain
test passages which Mr Chase considers decisive, because they are not, at all
events as presented by him, of the nature of proof. It is not fair, for example,

" to quote the reading ‘ their sons and their daughters " in Acts ii. 1, in proof of a
Syriac origin of the Bezan text of the Acts, and to support the statement by
reference to Tertullian (ddw. Marc., v. 8), without at the same time informing the
reader that Tertullian is expressly, and from the necessities of the case, quoting
Joel against Marcion, and that the Bezan text shews signs of having been corrected
to the text of Joel ! The argument needs re-statement, to say the least.’

The gravity of the accusation made in this paragraph is plain. It will be a
sufficient apology for some fulness of treatment. I pass at once to the two counts
of Mr Harris' indictment.

(1) It is perfectly true that Tertullian ‘from the necessities of the case’
appeals to foel. But the only point which has any bearing upon the question
at issue is What text of Joel's prophecy does ke guote? Now if an English
writer were to quote Joel’s prophecy of Pentecost without turning to the passage’
in the Old Testament, the probability is great that he would give the familiar
words of the New Testament quotation (Acts ii. 17): *And it shall come to pass
in the last days’ and not the original text * And it shall come to pass afterward.’
That Tertullian as a matter of fact does this, i.e. quotes the version of the
prophecy given in Acts ii., is placed beyond possibility of doubt when we turn to
the passage (Adv. Marc., v. 8). It rups thus: ‘Iam nunc et illa promissio
spiritus absolute facta per Joelem : f# souissimis diebus effundam de meo spiritu
in omnem carnem, et prophetabunt filii filiaeque eorum, et super seruos et ancillas
meas de meo spiritu effundam. Et utique si in nowissimos dies gratiam spiritus
creator repromisit, Christus autem spiritalium dispensator in mouissimis diebus
apparuit, dicente apostolo, At ubi fempus expletum est, misit deus filium suum, et
rwxsus, Quia lempus iam in collecto est, apparet et de lemporum ullimorum
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of the position taken up above that the reading itself is a
Syriac reading. (3) In Latin authorities we find alike
the reading and the corruption of the reading: (i) g**e have
‘ut in testimonium sit illis’; (ii) c has ‘wut sit in test. uobis
istud’; abff*qr Ambr. (in Luc) ‘ut sit in test. hoc uobis’
L “ut sit in test. uobis’ (4) But there is a further point.
The concurrence of Tert. Adv. Marc. iv. 9 (ut sit uobis in
testimonium) and Epiph. p. 322 f. ({va 7} paprvpiov robTo dpiv)

praedicatione hanc gratiam spiritus ad Christum praedicatoris pertinere.” Thus
Tertullian bases an argument on the words #r souissimis diebus, words which do
not occur in the Hebrew or in the LXX. text of Joel, but which are found in the
version of Joel’s prophecy given in Acts ii. If any further argument were needed
to prove that Tertullian is quoting the text of Acts ii., it is to be found in
the coincidence of his quotation with that in the Passion of St Perpetua (ed.
Robinson, Zexts and Studies, vol. i., No. 2, p. 60ff.). The whole passage is as
follows: *Sed uiderint qui unam uirtutem Spiritus unius Sancti pro aetatibus
judicent temporum: cum maiora reputanda sunt nouitiora quaeque ut nouissimiora,
secundum exuperationem gratiae in ultima saeculi spatia decretam. [ nouissimis
enim dicdus, dicit Dominus, e¢fundam de Spivitu meo super omnem carnem, et
prophetabunt filii filiacque corum : ef super seruos et ancillas meas de meo Spirvitu
effundam: et iuuenes uisiones uidebunt, et senes somnia somniabunt.

(2) I pass on to examine Mr Harris’ second proposition, viz. ‘ that the Bezan
text shews signs of having been corrected to the text of Joel.” The only
satisfactory way of dealing with this question is to write out in four parallel
columns (1) the Hebrew text of Joel ii. 28 ff., (2) the LXX., (3) the ‘true text’ of
Acts ii. 17ff., (4) the Bezan text. Any one who will take the trouble thus to
compare these four texts will see that the position that the Bezan text has been
‘corrected to the text of Joel’ is supported by one, and only one, piece of
evidence, viz. the omission in the Bezan text of the words xal wpognreboovae
(v. 18), words not found in the Hebrew or the LXxX., but inserted in the ‘true
text’ of the Acts. But further examination of the Bezan text shews that this
argument is worthless. This omission in the Bezan text of the quotation from
Joel is only one of many omissions. Abbreviation is the characteristic feature of
the Bezan text at this point, The following words are omitted in D—wv. 1%,
xai (before éarad), al (before Ovyarépes), buiv (after ol veavloxor and after ol wpes-
Borepod), évumvios; v. 18, &v Tals Huépais xelvais, kal wpogmreloovow; v. 19, alua
xal xp kal drulda xawvel; v. 20, xal émparvii. In view of all these omissions,
it is impossible from the omission of the words xal wpognreioovow to deduce
the conclusion that the Bezan text has ‘been corrected to the text of Joel.
The case indeed may be stated thus. Between the text of Joel (Hebr. LxX.) and
the true text of Acts there are some seven points of difference. Between the
former and the Bezan text of Acts there are, I believe, fifteen.

Mr Harris' case then for a Hebrew origin of the Bezan alrdv...adrdr (in
place of the true text dudv...0udv) breaks down on examination,
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in ascribing this Syriacised reading to Marcion shews that it
was really his; and thus this Syriacised reading must
have been current as early as the middle of the second
century’.

A few clauses of the passage are found in the fragments
of Ephrem (Hill, p. 355): ‘Lord, if Thou wilt, Thou canst
heal me...and He stretched forth (His) hand (and) touched
him....[Tell] no man, (but) go, shew thyself to the priests, and
offer a gift, as Moses commanded, for a testimony unto them.’
The context in Ephrem shews that he had before him in Tatian
the reading ‘He was angry and stretched forth His hand,
whereas the true text (Mc. i. 41) has omhayywobeis éxteivas
kA Thus (see Moesinger, p. 143 ff.)) we have in Ephrem
the following phrases (for the literal translation of which from
the Armenian I have to thank Prof. J. A. Robinson): “On
account of two things our Lord was angry....For this that he
said ‘If thou wilt, He was angry; and for that ‘Thou
canst, He healed him....Wherefore the Lord by wratk [a
different Armenian word] shewed that He healed not with
respect of persons....Again it is said that not with him, but
with the leprosy, Christ was wroth” There can, I -think, be
no doubt that Tatian had the reading ‘ He was angry.” Can
we explain it by a reference to the Syriac? In the account
of the miracle in Mc. i. 40ff, the account which we have
above seen reason for thinking that Tatian mainly followed,
we have the words «ai omhayyvicfeis. For this the Sinaitic,
the Peshitta, the Harklean, and the Jerusalem versions have:
(Jer. »als) wmals muwihed (lit. He-pitied upon-him).
Now if a Syriac scribe in writing the word i omitted
by mistake the ¥ before s, the word would become JXudie<.
An obvious way to convert this voxr ni%ili into a real word
would be to add & and make it into dResde (He-was-
angry). In some such way it would be very easy for hmandhee

(He-was-angry) to arise from Jssidw< (He-pitied). It should

1 The evidence of Epiph. is express : dcéorpeas 8¢ 10 pyrév, & Maplwy, dyrl
3¢ ol elmetv Bis papr. abrols, Mapr. Néywy Duiv.
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further be added, if it is assumed that wcoals (upon-him)
was part of the original Syriac reading, that the Syriac verb
" ‘4o be angry, like the verb ‘2o pity, is constructed with this
preposition ; see Acts iv. 2.

This Syriac corruption is found in the text of Mc.in D
(kar opriceeic exteinac), a ff2r* (iratus); while bg', having no
participle at this point, seem to afford evidence of the
presence in their respective archetypes of a strange and
difficult reading, which the copyists desired to avoid.

Whether this reading was due to Tatian, or whether it
already existed in the Syriac text of Mc. which he in-
corporated in the Diatessaron, is a matter which cannot be
certainly decided. The evidence is quite consistent with the
latter alternative,

Luke vi. 42.

H TIWC AYNACAI AEreIN T AdeAda coy
:ACI)EC ekBada 10 Kapdoc ex Toy
OPBAAMOY COY KAl 1A0Y H AOKOC €N T Cw
OPOAAMD YTTOKEITAI YTOKPEITA ekBaAe

TIPWTON THN AOKON €K T0Y 0dOaAMoY coy
KAl TOTE AlaBAewelc exBaAeiN

TOo Kaphoc ek TOY 0dBaAmoy TOY adeAdoy coy.

‘The true text of Matt. and Lec. is as follows:

Matt. vii. 4 Luke vi. 42
f) més épeis TG dd. oov wds 8Uv. N. 1§ dad. oov
"Ades €. T k. éx Tob 30, gov, "A8edpé, dcpes éxB. TO k. TO év T$
66, oou,
kai 8o 1 8. & 1§ oPh. coi; adrds Ty év ¢ PO, goi Soxdv o
BAérrav;
vmokprd, &, mwp. éx Tob oPd. gob  mokperd, &B. mp. T 8. ék Tob
iy 8., oé. oo,

4 -~ -~

kat 7ore dwPh. ékB. O K. éx 70D  kal Tore BB, TO k. TS & ¢ odd.
» - ) -
6b. rov dd. oov. rob ad. cov éxpB.
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It is clear that D here takes certain phrases from Matt.
But obviously the problem of the passage lies in the word
Umoxestar. The points to be considered are the following.
(1) The Bezan Latin is: frabis in tuo oculo est; comp. e in
oculo tuo trabis est. The reading therefore is not taken over
into the Greek from the accompanying Latin. (2) A
possible explanation is that ymokpita was dittographed, and
that the word at its first occurrence was read by a scribe
as ynokeital. To some this suggestion may commend itself.
(3) When we turn to the Curetonian of Matt. vii. 4 (where the
Sinaitic is wanting) and to the Sinaitic of Lc. vi. 42, in both
places we read : ‘because- (Sin., and-) lo in-thine-eye which-is-
thine a-beam (is) sef (eZmautw).’ There is, it appears, no
other authority for this reading in Matt. It will be specially
observed that the reading of the Sinaitic in Lc. is assimilated
to Matt., for the sentence is wholly different in the true
text of Lc. (adrds Ty év 7@ 6¢0. ood doxov ob BAémwr).
Here then in the Sinaitic a harmonizing influence has
operated. It must be noticed that (2) e is quite a
simple and obvious word in this connexion, being used in
reference to building (see e.g. Matt. vii. 25, Lc. vi. 48, 1 Cor.
iii. 10, 1 Tim. vi. 19); () that Jwoxeirac would be a not
unnatural rendering of this Syriac word, for the latter, besides
being the constant equivalent of the simple verb xeigfau, also
represents amwox. (Lc. xix. 20, Heb. ix. 27), émuw. (1 Cor. ix. 16),
wpox. (Heb. xii. 1). These two points just noticed, together
with the fact that the Bezan Latin did not suggest the
reading, and the further fact that this Old Syriac reading
occurs in Matt. vii. 4, with which Lc. vi. 42 is harmonized,
make it most probable that the Bezan Jwoxeirar represents
an Old Syriac, possibly a Tatianic, reading.

A large group of Old Latin authorities in Lc. (abcff**1q
aur.) has in oculo tuo trabes subiacet.

Luke viii. 35.

TIAPATENOMENWON A€ €K THC TIOAEGC

Kol BEWPHCANTWON KABHMENON
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TON AAIMONIZOMENON CWOHPONOYNTA

KAl IMATICMENON KAOHMENON

TAPA TOYC TIOAAC TOY I:I; A €DOBHOHCAN,

The Bezan text is the result of harmonizing with Mc. v. 15.
The true text of Lc. and Mec. is as follows:

Luke viii. 33 Mark v. 15
é£iABov 3¢ 18eiv 75 yeyovds kal fABav  kal ¥pyovrar mwpods Tov 'Incody,
wpos Tov ‘Iyaoiy,
kai eSpav abijuevov Tov dvBpomov kal Bewpobow TOv Sarpow{iuevor

d¢’ oF ra Bapdvia EAfer xafijuevoy

ipariopévor xai cwpovoivra ipariopévor xai gedpovoivra,

wap& Tovs wédas Tob "Inaod, kai épo-  TO¥ axmrdéra ToV Aeyprdwa, xai écpo-
Bibnaav. Biibnaav.

It seems clear that the Greek of Mc. has affected the
Bezan Greek of Lc. indirectly, and that the Bezan Greek is
the result of rough retranslation from a version. In the first
line the words éx T#js méhews are due to context-assimilation
(dmrjyyehav els Ty wohwr v. 34), but throw no light on
the problem of the passage. We turn to the xafrjuevov
repeated before the words mapa Tovs mddas. The Sinaitic
and the Curetonian have: ¢ And-they-went-out (even) the-
men and-saw (Cur., that-they-might-see) that which-was, and-
they-came to Jesus, and-found that man from whom there-
went-out those devils, while clothed and-sober and-sitting at-
the-feet of-Jesus.! The Peshitta, differing in some small points
from the Old Syriac text, has the words ‘and-sitting’ before
the words ‘at-the-feet of-Jesus’’ The Peshitta in Mc. has:
¢ And-they-came-out to-see that which-was, and-they-came to?*
Jesus, and-they-saw that-man whose(-were)-the-devils while
clothed and-sober and-sitting® him in whom was the-legion
and-they-feared’ Thus the position of the words ‘and-
sitting’ late in the sentence seems to be characteristic of the
Syriac Versions, and for this position a reason can be given.

1 The Armenian and Aecthiopic versions seem to be the only other authorities
for this position of ‘and sitting’ in Le.

2 Sin. agrees with Pesh. as far as the word ‘to.’” It then becomes illegible.
3 There appears to be no other authority for this position of the word in Mc.
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The Syriac versions constantly give a paraphrastic translation
of such a preposition as wapd in mapa Tovs mwddas, inserting a
verb, participle or the like. Thus in Matt. iv. 21 (elder dANovs
8o ddenobs...év 7§ mholp), the Sinaitic and the Curetonian
alike insert sitting to give the force of év—* He-saw two other
brethren...sitting in-the-ship’; so also in Matt. xv. 30 évéBy
els 70 whotov becomes in the Sinaitic and Curetonian ‘He-
went-up, He-sat Him (ml =8u) in-the-ship’ (see above,
p- 32 £, and Baethgen, Evangelienfragmente, p. 16 f.).

It should be noticed that earlier in the passage (Lc. viii. 27)
the Curetonian introduces an interpolation (absent from the
Sinaitic) from the parallel passage in Mc.—‘and-every cry
crying was-he and-smiting was-he himself with-stones’ (from
Mec. v. 5). So also X 64 xai év Tois Speow fv kpd{wv kai xata-
kémTRY éavrov Abocs’.

Luke xi. 2.
0 A€ EITTEN OTAN
TIpOCeYYHCBE MH BATTOAOrEITE OOC Ol A0ITOl

AOKOYCIN Tap TINEC OT! EN TH TIOAYAO[ElA

AYTON €EICAKOYCOHCONTAI AAAA TIPOCEYYOMENOI

A€rere TIATEP HMWN 0 EN TOIC OYPANOIC.

The interpolation comes from Matt. vi. 7 ff., where the true
text is mpogevyduevor 8¢ un Batraloyrionre domep of éOvikoi,
Soxolioew yap 8¢ év T mohvAoyia alrwy elcarovabicovtal...
olrws odw mpooevyeale Duceis Tldrep judv 6 év Tols ovpavols.

The interpolation seems to be peculiar to D. The
Arabic Tatian at this point (Hill, p. 78) has the directions
about prayer (Matt. vi. 5—S8), then the request of one of the
disciples (Lc. xi. 1 b, 2), then the Lord’s Prayer. Thus the
Bezan reading here coincides substantially with the arrange-

ment of the discourse in the Arabic Tatian.

! In the Arabic Tatian (Hill, p. 8y) this clause has a place, but in the rest of
this narrative Lc. is in the main followed. The fragments of Ephrem (Hill,
P- 344) are too scanty to afford evidence as to the composition of the Diatessaron
at this point.




HARMONISTIC INFLUENCE. 03

The remarkable points in the Bezan interpolation are
(1) the substitution of &s oi Nowwoi for domep oi éfvixoi,
(2) the insertion of rwes after doxodaiy ryap.

In Matt. vi. 7 the Curetonian, assimilating to v. §, has ‘as
the accepters of persons’ (i.e. the hypocrites). It is remark-
able that Cod. B is the only other authority, it appears, for
this reading. The Sinaitic and Peshitta have ‘like the-profane
(r£2a)’; the Harklean ‘like the-Gentiles (asasas.)’ I
venture to suggest that behind the Bezan reading there lies
an Old Syriac reading or gloss—the result of assimilation—
‘as the-rest of-men”’ Compare Lc. xviii. 11 (God, I thank
Thee that I am not as the rest of men (~xardy ragy)),
1 Thess. iv. 13, v. 6, Eph. ii. 3, iv. 17—in all which places the
phrases ‘ the rest,’ ‘ the rest of men’ etc,, are almost equivalent
to ‘the Gentiles” If this was an Old Syriac reading or
gloss, we have an explanation of the Bezan tuwes; for the
word =Zx3r< could easily be taken with the following clause
with the meaning ¢ decause-some’ It is obvious that this
suggestion has a higher probability, inasmuch as it offers an
explanation of both the characteristic phenomena of the
Bezan text at this point.

Luke xx. 20. «xai ATTOY(WPHCANTEC ATIECTEINON
ENKABETOYC.

The true text has kai maparnpnoavres k.7 A The Bezan
amoywpioavtes (d, recedentes) implies harmonizing and re-
translation. It seems to be derived from the mopev@évres of
Matt. xxii. 15. The Arabic Tatian (Hill, f. 178) has: ‘Then
the Pharisees went away, and took counsel how they might
catch Him in His talk (Matt. xxii. 15), and deliver Him up to
the authority of the court and to the authority of the governor
(Lc. xx.20). And they sent to Him their disciples’ (Matt. xxii.
16). The Syriac versions (Sin. Cur. Pesh.) represent mopev-
@évres (Matt. xxii, 15) by the word a\ve. The Greek dmo-

xwpetv would be a very natural translation of A1 the latter




Q4 THE SYRO-LATIN TEXT OF THE GOSPELS,

in fact being the representative of the former, e.g. in the
Curetonian of Matt. vii. 23. ‘

It is remarkable that in Lc. xx. 20 neither the Peshitta
nor the Curetonian nor the Sinaitic has a verb to correspond
to dmwoywpnoavres (waparnpioavres); the two latter insert
the word ‘afterwards.’

The Latin authorities are worth noting. In Matt. the
readings of the Old Latin MSS. are Tunc abeuntes (g'; so vg),
tunc abierunt et (f, q); in Lc. £ilq cum recessissent’, a cum dis-
cessissent, ¢ cum vedissent, e et secesserunt ef. It seems clear
therefore (1) that the Bezan gdmwoywp. cannot come from Matt.
through the medium of the Old Latin; (2) that the Old Latin
renderings are different translations of the Greek amoywprj-
TavTes.

An important reading at the end of the verse claims
attention. Instead of the true text (dore wapadoivas avrov 5
dpxii xai T ébovaia Tob fryepdvos) Cod. D has wcre maparoynat
ayton Tw Hremont. The only authorities, it appears, which
share this reading with D are its constant companions e ez
traderent illum legato and the Curetonian ‘and-deliver-Him
to-the-governor’ The whole clause is omitted in the Old
Latin i.

Luke xxi. 7.

ETTHPWTHCAN A€ AYTON 0! MaBHTA
L)

AEFONTEC AIAACKAAE TTIOTE ,. TAYTA €CTal
KAl TI TO CHMEION THC CHC EAEYCEWC.

The true text is...mwére odv®...; Instead of tis aijs éAev-
cews it has drav uéA\y Tadra yiveslau.

The passage is assimilated to Matt. xxiv. 3: mwpociirfov

3 ~ L3 I/ ! N\ ¢ ’ ~

avrd ot pabnral kar idlav Néyovres Eimov fjuitv méte radra
éorat, kal T( TO onuelov Ths oijs wapovaias xal cvvrelelas ToD
al@vos.

1 Compare fi® cum recessit sesum.

® The ofv is omitted in the Old Syriac (Sin. Cur.), me., Lat.vt-vg,, arm.,

aeth., in 13 (of the Ferrar-group), 1-131-209 and a few other MSS. It has no
place in any text of Matt. )
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The Arabic Tatian (Hill, p. 208) is at this point as follows :
*Simon Cephas and James and John and Andrew came unto
Him, and said unto Him between themselves and Him
(Mc. xiii. 3), Teacher (Lc. xxi. 77), tell us, when shall these
things be? and what shall be ¢%¢ sign of Thy coming and of
the end of the world?’ (Matt. xxiv. 3).. Further, the use of
the word é\evais—which occurs again (see p. 61) in a charac-
teristic Bezan reading (Lc. xxiii. 42)—appears to be a sign
of retranslation—m7s o7js wapovaias (Matt.; D s 7. oov) =
v\a\a&\.:ua (Sin.) = 1735 ons éedoews (D Lc.). The Bezan
é\evaes is an eract equivalent of the Syriac word (cf. Acts
vii. §2). Thus the evidence points to the Syriac Tatian as the
source of this Bezan reading.

The only other authority for this reading, so far as I
know, is the Old Latin 1 (adwenius tui).

Luke xxiii. 45 ff
ECKOTICOH A€ 0 HAIOC .

Kol PWNHCAC 0 IHC METAAH QWNH

EITTEN TIATEP €IC YEIpac coy TTAPATIGHMI

TO TINEYMA MOY TOYTO A€ EITIWON €EZETINEYCE
KAl TO KATATIETACMA TOY NAOY

ECYICOH o © KAl o O EKATONTAPYOC DUNHCAC
bk rm——

€A0ZAZEN TON 9;.

The true text has the words éoy. 8¢ 70 xaramwér. Tob v.
péoov between the mention of the darkness and the Lord’s
commendation of Himself to the Father. Also, it has the
words in the second line in this order—«ai ¢pwwijocas ¢povy u.
0 'Inoods. In the last line it has (8w 3¢ ¢ écarorrdpymns.

The Syriac Versions (Sin. Cur. Pesh.) have: * And-the-sun
was-darkened, and-there-was-rent the-front-of the-door of-the-
temple from its-midst, and-there-cried Jesus with-a-voice
great and-said etc.’

The points are these: (1) In Syriac it is natural that
‘Jesus’ should stand immediately after ‘and-there-cried’

1 No authority seems to have the word ¢ Zeacker’ in Matt. Mc.
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This order is reproduced in CD. (2) Tatian, adopting
the order of events in Matt. Mc,, places the rending of the veil
after our Lord’s death (Hill, p. 249), compare Ephrem, ed.
Moesinger, p. 256. The Tatianic order is reproduced in Lc.
by D alone. (3) It should perhaps be noticed that
Ephrem (Moesinger, p. 256) simply has welum scissum est.
This may be an abbreviation due to the expositor. It may
however reproduce a Tatianic reading, followed by D.

Luke xxiv. 1.

HPYONTO €TTEl TO MNHMA dalpoycal

& HTOMAACAN L Kat TINEC CYN AYTAIC

EAOIIZONTO AE €N €AYTAIC

TIC APA ATIOKYAICEI TON AIOON

€ABOYCAl A€ EYPON K.T.A.

The true text has émi 16 pvijua JA0av ¢. & 9. dpduara.
efpov 8¢ K.T

The Sinaitic and Curetonian are as follows: ‘ They-came
to-the-house-of sepulture, and-they-brought that which-they-
prepared and-there-came (Cur., -were) with-them other women.
And-they-found etc.’

The main points are these: (1) D agrees with the Sinaitic
and the Curetonian in the omission of ‘#ke spices’: so abc
e fi*lr, theb. (2) The passage in the Arabic Tatian
(Hill, p. 252) runs thus: ‘Came Mary Magdalene and the
other Mary and ¢ke other women to see the sepulchre (Matt.
xxviii. I b), carrying with them the spices which they had pre-
pared (Lc. xxiv. 1 ¢c). And they said among themselves, Who
shall vemove for us the stone from the door of the tomb? for it
was exceeding great (Mc. xvi. 3). And when they said so, a
great earthquake took place, and an angel descended from
heaven, and came and rolled away the stone from the door
(Mc. xvi. 4 b, Matt. xxviii. 2 a). And #key came and found
etc. (Lc. xxiv. 2)” In detail it should be noticed (a) that
Tatian, as Sin. and Cur,, mentions ‘other women'; D ‘certain
(women)’; f has aliae, q r (taking Towes as masculine) guidam:
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many authorities however have this addition; (4) that the
addition from Mc. xvi. 3 has exactly the same position in D
as in Tatian; it appears also in the Thebaic and in ¢ cogiza-
bant autem inter (intra d) se quisnam esset qui (quis utique d)
reuolueret lapidem; wpos éavrds (Mc. xvi. 3, true text) =
eoxALs (in-their-soul) = év éavrais (D, Lc.); (¢) that the
Bezan é\fodcar (so Thebaic and ¢ ef cum uenissent) reproduces
the Tatianic tkey came; for, as the Peshitta has not this
addition, it is probable that the Arabic here preserves the
actual reading of Tatian.

Mark viii. 10, €IC Ta OpI& MEAErAdA.

The true text is els va pépn Aalpavovfd. The Bezan
Latinis: % partes Magidan. The parallel in Matt. (xv. 39) is
eis Ta 8pia Mayadav. If Ciasca’s Arabic accurately represents
Tatian at this point, he used Matt. xv. 39 (not Mc. viii. 10).
That this particular bit of harmonizing spread widely in the
Syro-Latin and related texts is clear from the evidence.
Note (1) that the name in an uncorrupted form is found in the
Ferrar-group, 1-209 (naySaia), 28 2% (uayedd), a fi* (magedan),
bi (magedam), c (mageda); compare Aug. de Consensu ii. 3 ;
(2) that the reading els Ta 8pia is found in cf (in finibus),
arm., and is postulated by the &py of Cod. N. We must
now add the evidence of the Sinaitic Syriac, which has ‘ to-the-
mountain(s ?) of-Magedan (e 3203 wﬁa)él).’ Whatever
else this remarkable reading in the Sinaitic may shew?, it

1 The word in the printed text has not the seydmé of the plural. We cannot
however lay much stress on their omission.

2 This reading of the Sinaitic raises two questions. (2) Was there an early
Greek harmony of the Gospels? Otherwise the reading ¢ mountain(s?) of Magedan’
must a/most certainly be due to a Syriac translator having before him a harmonized
Greek text which cither had (cf. Cod. N), or was read by him as having,
spn for 8pa. 1 say almost certainly, for it is conceivable that the blunder
(‘mountains’ for ‘boundaries’) arose in a Syriac translation of Ma#2. and was thence
transplanted into the text of Me. This supposition is however improbable,
though not impossible, in face of the fact that Sin. Cur. Pesh. have in Matt. the

C. : 7
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puts it beyond dispute that this harmonized reading in Mc.
was current in an Old Syriac text. The Bezan form pekeyade,
which is obviously a corruption of uayeda, is easily explained
on the hypothesis that the Bezan scribe is here assimilating
his Greek to a Syriac text, and that this Syriac text esz/er
actually had, ¢ was read by the Bezan scribe as having,

the reading .\aéé.:n, the 3 being generated by the right
hand stroke of the -\ being carried up somewhat high.

Mark xiii. 2.

0oy MH AdeOH wAe AlBoc
€Tl AMOW 0C 0Y MH KATAAYOH
Kal Al TPIWON HMEPWN

AAANOC ANACTHCETAI ANEY YEIPWON.

Just before the account of the poor widow, with which the
previous chapter closes (xii. 41—44), Tatian (Hill, p. 169 f.)
inserted ‘the cleansing of the Temple,’ and (as he identified
the cleansing at the close of the ministry with the cleansing
recorded in John ii.) he incorporated in this history our
Lord’s conversation with the Jews (Jn. ii. 19—21) about the
destruction and the resurrection of the Temple of His body—
‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’
Thus to those familiar with the Diatessaron the context in
St Mark, immediately preceding the interpolation, was closely
associated with the passage in Jn. ii. on which the interpola-
tion is based. Among such readers the interpolation would
naturally take its rise’,

Syriac word which answers to 3pa. (6) What is the relation of Sin. to
Tatian? Did Tatian inkerit or coincide with or initiate the piece of harmonizing
found here in Sin.? The question is a large one. Its treatment requires an
elaborate examination of the Sinaitic text.

1 A subordinate point is this. The word for ‘temple’ in Mc. xiii. 1 (twice
repeated in D) is lepéy : that in Jn. ii. rgff,, Mc. xiv. 58 is vaés. Both these
words are represented by a single Syriac word. Hence to a Syriac reader the
three passages would be more closely connected than to a Greek. The same key-
word is common to them all.
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Mark xv. 25 ff.
HN A€ wpa - g:
Kal €DYALCCON AYTON
HN A€ L. EMIFPAdH THC AITIAC AYTOY
;r;e—rp:wMeNH OYTOC ECTIN

0 BaclAeoyc TWN 10YASI®WN
KAl CYN AYT®W CTAYPOYNTAL - B - AHCTAL

The true text has v 8¢ dpa Tplry ral éoradpwoav avriv.
kai v 7 émvypadn Tis alrias adrod émuyeyp. 6 Pac. TGV
‘Tovbaiwy. kal oty avr@ oravpoiow 8o Apords.

The points are as follows: (1) The Arabic Tatian (Hill,
p- 247) between the division of the garments (= Mc. xv. 24)
and the account of the superscription has the words ‘ This
the soldiers did; and they sat, and kept guard over Him
there’ (Matt. xxvii. 36). The Greek of the words italicised
is érypovy avTov, the Latin MSS. having seruabant, obserua-
bant (see Bp ]J. Wordsworth z% Joco). It appears clear then
that the Bezan épilacoor avrdv is the Tatianic reading.
It comes from Matt. but through the medium of retranslation.
Now in Matt. xxvii. 36 the Sinaitic and the Peshitta have
oW\ (watching), the Peshitta adding e\ (Him). But
i)vl is the common equivalent of ¢vrdaoew; see eg. Matt.
xix. 20, Mc. x. 20, Lc. ii. 8, xi. 21, 28, xviii. 21. Thus
AN r‘ilv’ would be naturally represented by épiracaov
avtov. This Tatianic reading appears in the custodicbant
of certain Latin MSS. viz. ffkn ., (2) The addition
of olros éorw likewise points to a Syriac medium. The
Bezan version of the superscription is that of the Sinaitic and
the Peshitta : ‘This-is (€@ ; Pesh. axan) their-king (Pesh.
the-king) of-the-Jews.’ It is probably based on the Tatianic
reading ; for Tatian, as quoted by Ephrem (Hill, p. 375), read
*This is the Christ, the king of the Jews.! Compare Matt.
xxvil. 37 odrés éatwv 'Ingois o B. Tév 'lovdaiwv. The Gospel

1 Q has a conflate reading ; it adds the words e custodichant eum.
72
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of Peter (ed. Swete, p. 6) has odros éarwv 6 B. Tob 'lopani.
(3) The last line exactly corresponds with the phrase of the
Sinaitic (Mc. xv. 27): ¢ And-crucified! there-were with-Him
two robbers.” There is, so far as I know, no other authority
for the passive in Mark? (comp. Matt. xxvii. 38 (Gk.), Mc. xv.
32 (Sin. Pesh.)).

1 There is a slip here in Mrs Lewis’ translation ‘And with Him 2zev crucify
two thieves.'

% The gassive apparently is not the Tatianic reading : Ephrem has ‘2hey cruci-
JSied with Him two others’ (Hill, p. 375; so the Arabic, p. 246).




3.
PROPER NAMES AND FORMS OF WORDS.

IF the text of Codex Bezae or, to speak generally, the
Syro-Latin text took its rise in a bilingual (i.e. Graeco-
Syrian) Church, we should expect to find that scribes
sometimes Syriacised Greek words and proper names, and
that, probably through the medium of Greek MSS., this
Syriac influence made itself felt in Latin texts,

Such an influence would be due to two causes: (i) the
transcription of Graeco-Syriac bilingual MSS.; (ii) the
familiarity with Syriac forms on the part of bilingual scribes,
and the tendency of such scribes to shape Greek words in a
Syriac mould.

That such an interplay of influences operated in the case
of bilingual MSS. is clear from a study of Codex Bezae itself.
We find a tendency to introduce hybrid words on both sides.
Thus in the Latin text appear such words as promeletantes
(pomereTwnTec, Le. xxi. 14), dum aporiarentur (en To> amopeicoal
aytac, Lc. xxiv. 4); see Scrivener, p. xxxii: in the Greek’
such forms as camapitanon (Samaritanorum, Matt. x. §),
exerec (habetis, Mc. vi. 38); see Scrivener, p. xxXx.

What is the evidence as to the influence of Syriac forms?

Certain Bezan words seem to reproduce the Syriac pre-
fixed ¢, which ‘in vetustioribus codicibus passim vocibus
praeponitur, ubi omittunt recentiores’ (Payne Smith, 7/es. Syr.,
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p- 3) In Matt. xxvii. §5, Lc. xxiii. §5 D has amo THc
araieiralac (aradiraiac: d, de galilaea (Matt), a galilaea
(Lc.)). With this form compare the Jerusalem Syriac

Lectionary (p. 329) esmx=utaa) ¢ = l'efonuavel (Matt. xxvi
36); also NANI¢ =I'dy (see Payne Smith, Tkes. Syr.),
Kad\r(= n.’.\-\\ (Noldeke, Syr. Gram., § 51). In
Mec. xi. 8 we read in D aAroi 2¢ ecmiBadac (d, frondes). Com-
pare Noldeke, Syr. Gram.,§ 51 (comp.§ 25): ¢ Einem anlauten-
den Consonanten ohne vollen Vocal wird zuweilen ein | mit

Vocal vorgeschlagen. So 1in }As] ‘sechs’... Hiufig so bei

griechischen Wortern mit o7, ow wie

talibool oder Jalido orpareia,

Jie220] und }aB0 gwelpa u. s w’

Of these two forms the latter (ecmiBadac) seems due to a
bilingual scribe Syriacizing a Greek word; the former
(araMiAar), since it is found in parallel descriptions of the
‘faithful women’ (Matt., Lc.), probably reproduces a Tatianic
form.

It is natural to consider in this connexion the forms
which the name 'loxapuwwrns takes in the Syro-Latin texts. -

The forms found in D are:
(1) icxapiod, Le. xxii. 3.
(2) cxkapiwtHe, Matt. x. 4, xxvi. 14, Mc. xiv. 10, 43.
(3) ckapuwd, Mc. iii. 19, Lc. vi. 16, Jn. vi. 71.
(4) amo kapywToy, Jn. xii. 4, xiii. 2, 26, xiv. 22.

Among other Greek MSS., G has exapidryv (Lc. xxii. 3).
The interpretative reading is found (Jn. vi. 71) in R* (amwo
xapvéTov), in the Ferrar-group (13 dwd oxapvarov, 69
dmokapudTov, 124 4T KapuwTov).

About the forms in the Latin texts two points call for
notice: (1) Tke first syllable: sometimes the name has the
initial syllable #s; thus iésscariotha (D, Matt. xxvi. 14),
iscariotk (a, Lec. xxii. 3). More often this syllable zs is
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wanting ; thus scariothes, scariotes (most vg.-MSS. in Matt.
X. 4), cariotha (e, Mc. iii. 19), skariotes (k, Mc. xiv. 10).

(2) The interpretative reading; in e (Jn. xiii. 2) we find
the reading: iudae simon a cariotha.

From the Greek and Latin forms we turn to the Syriac,
the same points still claiming our attention: (1) The first
syllable : (i) The Sinaitic has rtlvaum in every passage
where the name occurs in the Greek text except Matt. xxvi.
14, where there is a lacuna, and Jn. xiv. 22, where the clause
‘not Iscariot’ is rendered needless by the introduction of a
distinctive name ¢ 7/omas said to Him.’ (ii) The Cure-
tonian has r&cuiame (Jn. vi. 71), =\ uinww (Lc
xxii. 3): in Jn. xiv. 22, like the Sinaitic, it adds the distinctive
name ‘ Juda T/omas said to Him’: in no other place where
the name occurs in the Greek text is this Syriac text
extant. (iii) The Peshitta always has the same form
(re)yoeta®) as the Sinaitic. Thus, when the name is
fully written, the first syllable is « This « is retained
in the Curetonian: it is omitted in the Sinaific and the
Peshitta. Now in Syriac the evanescence of the first syllable
of the name finds a natural explanation; for the first syllable
is an <, which would be regarded as the = frequently pre-
fixed to Syriacised Greek words, as ~=laamr’ (= oyo)),
r=naoed (= oyfua), see Noldeke, Gram., § 25, 51.

(2) The interpretative reading : such a paraphrastic represen-
tation of the name would be likely to arise in Syriac. Thus
Lalhidaios (Lc. xxiii. 6) becomes in the Curetonian (Sin.
wanting) ‘ from Galilee (is He)’; Tapaeivs (Acts ix. 11, cf. xxi.
39) becomes in the Peshitta ‘ who-is from Tarsus the-city’;
Kpfires (Acts ii. 11) ‘those-from Crete’; TIalos AepBaios
(Acts xx. 4) ‘Gaius who-(was-)from Derbe the-city.” Such
indeed is the interpretation of the name /scariot preserved by
the Syriac lexicographers: ‘ex urbe Scariot nomen ducunt
lexx., sc.

duio Joutaw = .o <\ cuiaw’

(Payne Smith, Tkes. Syr., p. 2637). It is found also in the




104 THE SYRO-LATIN TEXT OF THE GOSPELS.

margin of the Harklean' Version (Jn. vi. 71) 0% e
o)\ sasircn ‘he who-(was-)from Carioitu’ As however
‘the margin contains various readings taken from Greek
MSS. (Dr Hort, Introduction, p. 83), this is probably not a
genuine Syriac reading.

We turn to certain termination-forms in the Bezan text.
In Mc. iii. 21 we have a Greek noun with the Syriac plural
termination—rpammaten. It seems clear that this form be-
trays the hand of a scribe familiar with Syriac. The
genealogy in Matt. i. is wanting in the Bezan Greek text.
A large part however of Matthew’s genealogy is interpolated
in the Bezan text of Lc. iii. In Lc.iii. we have the form
1axen (true text in Matt. i. 14 *Axyeip), with which we compare
the form in A (Matt. i. 14) "Ayeiv (see Tisch. iz loco). In
these two forms (layeiv, ’Ayeiv) we have, as far as the
termination is concerned, a reproduction of the Syriac form
2 (Sin, Curet, Pesh, Aphraat p. 3s.d): the Harklean
in Matt. i. 14 has this form once, and the form maare once in
the text and once in the margin, the latter form also appear-
ing in the Jerusalem Lectionary (p. 483). The Bezan Latin
has ackim in Matt, fackin in Lc. With this we may
perhaps compare nep@arev (true text vepfareip) in D (Matt.
iv. 15, d meptalim), a form which, so far as I know, elsewhere
is found only in the Lat. vg. MS,, Cod. Harleianus, neptha-
lin (Matt. iv. 13). It would seem that here the Bezan scribe
instinctively made the alteration of a single letter that he
might assimilate the termination of the Greek name to the
familiar Syriac plural form® Compare cyyen for Zuyéu
(Acts vii. 16, d syckem) and camdpoypen (p. 108).

I pass on to the consideration of certain passages in
Codex Bezae.

1 The Harklean has varying forms of the name, some with the prefixed
syllable (m..r(, mc(), some without it. The form in the Jerusalem

Lectionary (pp. 313, 323, 342, §55) is 40.-'.!3\
2 It is of course a spurious form, the Syriac always being Aam
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Matt. xiv. 34 eic rennHcap.

The name occurs (besides this passage) in Mc. vi. 53,
Le. v. 1. In Mc. D has the same form as in Matt., the
Latin being gennasar (Matt.), gennesar (Mc.); in Lc. we find
rennHeaped (d gennesared).

The longer form is that found in all Grees MSS. with, so
far as I know, one single exception, viz. the remarkable Cod.
604 (=700 Gregory), which in Matt. has yevvnodp. The
Latin authorities vary. (i) In Matt. Old Latin and vg.-MSS.
(except R, genessareth) have gennesar (genesar). (ii) In Mc.
most vg.-MSS. have gennesaretk ; but bcff? have the shorter
form. (iii) In Lc. most vg.-MSS. have the longer form.
Of the Old Latins however f, and of the vg.-MSS. gat Z
have the shorter form; D (‘ Book of Armagh’) has genitzar.

The form of the name in the Old Syriac (Sin. Cur.’) and

in the Peshitta is ¥0aa\_(genesar). The shorter form there-
fore is distinctly the Syriac form, and the evidence seems
clearly to point to the conclusion that from the Syriac this
form passed into other authorities, Greek and Latin.

This conclusion receives confirmation from the fact that
the two other Greek books in which alone (so far as I know)
the shorter form Gennesar is found are both reproductions of
Aramaic originals. () In 1 Macc. xi. 67 we have the words
16 U8wp Tob Levwnodp (N* Tevwpoar). But this book ‘was
written originally in Hebrew (Aramaic), as may be con-
fidently inferred from its grammatical peculiarities, and as is
further confirmed by the testimony of Origen and Jerome’
(Schiirer, Hist. of the Jewish Pegple, Div. ii. vol. iii. p. 8,
Eng. Trans.). (4) Again, in Josephus, Bellum Jud. (ed. Niese),
iii. 10. 7, 8, we several times find the form T'evwnoap. Jose-
phus in the Preface to this treatise (comp. Contra Ap. i. g)
tells us that he first wrote and circulated the work in Aramaic.

With the Syriacised name Tevvnoap we must compare
Aazap found in 8* (Jn. xi. 43), and the Old Latin Lazar found

1 Cur. is extant only in Matt. xiv. 34.
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in a and in the Bezan Latin (Jn. xi. 14). The regular
Syriac form in the Sinaitic and the Peshitta (the Curetonian
being wanting in Lc. xvi, Jn. xi.) is $48), which is simply
transliterated in Aafap, Lazar.

Matt, xxvi. 3 Toy Aeromenoy Kaiga.

This is the regular form of the name in D; in Jn. xi. 49
we find kigac. In Matt. xxvi. 57 we find the form mpoc kaeidpan.
The Bezan Latin has caiphas (caifas, Jn. xi. 49, Acts iv. 6).

This form has the appearance of being an attempt to
transliterate the regular Syriac form ~£an.

The shorter form is found in a few Greek MSS, eg. C
(Le. iii. 2), 64 (Matt. xxvi. 3). The longer form occurs in
most of the Latin Vulgate MSS.; the shorter form how-
ever is found in some Vulgate and most Old Latin MSS.
(caiphas, caphas, caifas, cayfas, chayphas, chaiphas).

Matt. xxvii. 46.

HAEI HAEI AAMA ZADOANEL . TOYT ECTIN
BE MOY BE MOY . INATI ME ENKATEAITTEC.

We at once compare the parallel passage in Mc. xv. 34:

HA€El HAEI Aama zadBanel
0 €CTIN MEOEPMHNEYOMENON

0 6C MOY O OC MOY €IC TI (WNIACAC ME.

Here there are presented two points of great interest:
(1) the form {a¢dbavel both in Matt. and Mc. in place of the
true text gaBaybavel; (2) the interpretation @velbicas pe
(Mc.) in place of éyxatélimés pe.

It is obvious that an explanation of the form {a¢favei

1 Mr Rendel Harris, 4 Stwdy of Cod. Besae, p. 183, draws attention to the
reading of ad. This Lazar ind is a genuine Old Latin reading, like many Old
Latin readings, of Syriac origin, not smoothed away by assimilation to the Greek.
Compare Dr Hort, [ntroduction, p. 82: ‘Here and there the assimilation has
accidentally been incomplete, and the scattered discrepant readings thus left are the
only direct Old Latin evidence for the Greek text of the New Testament which

the bilingual MSS. supply.’
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which solves the problem involved in the interpretation @wel-
Siods pe will thereby be strongly confirmed. The points are:

(1) The Bezan {a¢Bavet transliterated into Syriac would
be wdasny. I suggest then provisionally that this was
a Syriac reading or a Syriac gloss in Matt. and Mc.

(2) How did this Syriac reading arise? The original
Hebrew word in Ps. xxii. 2 (of the Aramaic equivalent of which
caBayfave! is the transliteration) is *JNANY. There is no Syriac
root corresponding to the Hebrew root 21. Hence if it were
wished to represent the original Hebrew word, it would be
natural to use some actual Syriac word, roughly correspond-
ing to it both in form and in meaning: hence wadhas..

(3) The Peal of the Syriac. verb & is used in the Jeru-
salem Version as an equivalent of épBpiudofar (Matt. ix. 30,
Mec. i. 43), of émeripdv (Matt. xvii. 18, xx. 31, Mc. viii. 30,
Lc. iv. 35, ix. 42, xvii. 3, xxiii. 40), the Ethpeel of dyavaxreiv
(Mc. x. 41). In the Peshitta the verb is only found once and
then in the Ethpeel to translate éuBpipdofar (Mc. xiv. 5).
Thus the Bezan aveidiods pe would be a very natural equiva-
lent of wydrasyl,

(4) This Syriasm has spread widely in the Latin texts:

(i) As to the transliteration, we find (2) in Matt. h
zapthani, ff* sapthani, J° zeptani, bM KV zaptani, a zakthani,
T zabthani; (&) in Mc. fi* sapthani, KV zaptani, T sabtani,
k zaphani, i* izpthan:.

(ii) As to the interpretation (Mc.), ¢ has exprobrasti me,
i me in opprobrium dedisti. '

John i. 6. HN oNOMA aYT® * 10ANNHN.

Iwavvyy . reproduces the Syriac @s@s. In Acts iii. 4,
Codd. DE have cyn (to, E) 1iwanun,

! The difficulty of this explanation lies in the fact that the verb .y is
followed by the preposition &3 ; compare R}t followed by ‘?11 (Prov. xix. 3), by
DY (2 Chron. xxvi. 19). The abnormal construction with the suffix may however

be justified on the ground that the word was meant to be a rough transliteration of
unay
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John xi. 54.

AAAA ATIHAOEN €IC THN xmp;
cmq)oYEem EITYC THC €PHMOY €IC €PPAIM AEFOMENHN
TOAIN.

The Bezan Latin has in regionem sapfurim. Perhaps the
only certain thing which can be said as to this puzzling
interpolation is that the termination -ew is a clear sign of
Syriac ‘influence (comp. p. 104).

The problem is a tempting one and invites suggestions
for its solution. I venture to hazard the following. (1) As
regards the first part of the interpolated word (cap-), I
adopt Mr Rendel Harris’ suggestion that it is a corruption of
on=ax.n (whose-name). Mr Harris (A Study of Cod. Bezae,
p- 184) adduces an argument in support of this theory in the
word Samygriazim in Ephrem’s Commentary on Tatian (ed.
Moesinger, p. 142)—* Patres nostri in hoc monte adoraverunt.
Haec de Jacob et filiis ejus dixit, quia in Monte Sichem aut
in Bethel aut in Monte Samgriazim adorarunt.” The name
here seems to be generated by a misunderstanding of the
Syriac words ¢ whose name is Gerizim.’  (2) Is the latter
part of the interpolated word (-govpeiv) a corruption of pias?
For the confusion between & and o see eg. the Syriac
version of Clem. Rom. xvi. where r~&samax. (glory) is written
instead of ~¥aaxr (= kdAlos). The word «¢iam or o=
has the meaning of barren, waste: it is the equivalent of
xépoos several times in the Syriac Hexapla (for the words
of this root see Payne Smith, 7/es. Sy»., and compare
Buxtorf, Lex. Chald., p. 275 f, Levy, Chald. Wirterbuch,
p- 86 f.). I suggest then that it is possible that we have in
the word caugovpelv a relic of a Syriac gloss— whose name
was Burin (desert places)’'—a gloss on the words ‘into the
country near to the wilderness,’ partially corresponding in
form to the clause which follows, ‘into a town which was
called Ephraim.’ :
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Luke xxiv. 13. oNOMaTI oyYAammaoyc.

The Old Latin MSS. eff? read here ammaus et cleopas
(ff? -phas), b has cleofas et ammaus. These two names appear
in Ambr., Expos. in Luc., vii. 132, 173: ‘Hunc ignem in se
etiam Amaon et Cleophas a Domino missum esse testantur...
se Ammaoni et Cleophae seorsum iam uespere demonstra-
uerat’ (see Tisch. on 2. 18), The combination of names pro-
bably arose in . 18. .

If we turn the reading of b into Syriac we have the words
word=aao rhaaade. A slight blunder in writing the
second of these two names (and-Emmauns) would generate
the word warc=ala (oulemmaus). As to this corruption of

a into A we may note that (i) it is very natural in itself;
so in an Ignatian letter (Hero 6, see Bp Lightfoot, [gnatius, i.,
p. 87) we have in the Syriac version rsalh (disciple)
written instead of ~3aSasdv (= olcyripior): (ii) the corrup-
tion would be suggested to a scribe by the initial letters of
the preceding word (- a0, -L:).

When in the above clause the obviously intrusive r&aa.ila
(Cleopas) is ejected, there then remains the word, the cor-
ruption in which has just been explained, waresala, This
transliterated into Greek gives the Bezan ovAauuaovs.

It must be noticed that we have the same name in the
"LXX. of Gen. xxviil. 19 xai OvAappads (O appaois DE¥)
Ny dvopa T woker To wpbrepov. It seems to me most probable
that the remembrance of the LXX. name facilitated, if it did
not suggest, the corruption of Ouemmaus into Oulemmaus.
It is however possible that the Bezan reading is due simply
to a reminiscence of the LXX. reading in Gen. Zc. '

Mark v. 41.  Aerei ayTH paBBi * 8aBITa KoYMI

The true text is Méyer ad) Tareifa kovp. The Sinaitic, as
well as the Curetonian, is unfortunately wanting here. What
of the name in the Bezan text (faBira) and in several
Old Latin MSS.—c thabita, a fi* g*l tabitha, bi thabitha?

! This reading (tabitha, thabitka, tabita) is found in many vg.-MSS. (see Bp
J. Wordsworth’s note i Zoco).
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It appears that the Aramaic word in Mc.—Talefd (=10
xopaciov)—is changed into the mame found in Acts ix. 40
(TaBeiba, avdornls). How easy the substitution would be in
a Syriac text is clear when we place the passages side by
side:

Mc. v. 41 «=an l'(&u“q (Tarefa xovu).

Acts ix. 40 a=an r(&u-:lv (TaBeifa, dvdarnbe).

The Old Latin MS. e has in this place the remarkable
reading : ‘et dixit ei Zabea acultha quod est interpretatum
puella puella tibi dico exsurge” There are here two points
to be considered. (1) There is the reiterated puella puclia.
The only other authority for the repetition of the word is
Aphraat (p. eafen): ‘And our Lord too at His first coming
revived three dead persons...And by two words He raised
each one of them. For when He revived the widow’s son,
He called him twice, since He said to him Young man, young
man, arise'...And again the daughter of the ruler of the
Synagogue He called twice, since He said to her Maiden,
maiden, arise” Further, the strange Bezan reading paBBi
OaBura finds its explanation in the reduplication (‘maiden,
maiden ’) coupled with the corruption of Tal/itha into Taditha.
But the reading paBB( seems to bear in itself evidence of
having arisen in, or in connexion with, a Syriac text. For,
while it is hard to see how the 88 of paBB: could arise from -
the Greek 0aB:0a (TaBifa), the Syriac equivalent of paBBi is
o9, and % would be generated as a corruption of the
first two syllables of the word hs:)v (Tabitha).

(2) What of the words Zabea acultha? The word acultha
bears upon its face signs of a Syriac origin. It can hardly
be doubted that it is a relic of the word ~&laare=a
(macultha = food). There is evidence that the word food had

1 In Le. vil. 14 D has neanicke NeaNicke; the Old Latin aff? have
adolescens adolescens.  The repetition in Mc. v. 41, Le. vii. 14 is doubtless due to
assimilation to such passages as Le. x. 41 (Mdpfa Mdpfa), xxii. 31 (Zipwy Zipwr).
A similar repetition is found in Jn. xi. 43 Ad{ape Adupe (C? aeth™= ; see Tisch.)—
a reading implied by Aphraat’s words, though (in the context) he has * Lasarus,
come forth.’
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a place in an Old Syriac version of the Lord’s command to
the parents, for Ephrem (Hill, p. 344) gives that command
in this form: ‘ And He commanded to give her food to eat'’

The reading of e (‘tabea acultha quod est interpretatum
puella puella tibi dico exsurge’) is important on two grounds:
(1) we have here in an Old Latin MS. what is clearly a Syriac
word ; (2) the text of e must be due to a scribe to whom the
meaning of the Syriac word macultha was not known; it
would seem therefore that this Old Latin text did not spring
up on Syrian soil.

! 1 am conscious that T am on less secure ground when I give expression to my
suspicion that a further corruption lurks in the reading of e. I suspect that (i) in
some Old Syriac text our Lord’s words to the parents were assimilated to His

command to the disciples (Matt. xiv. 16) ‘Aa_ur( .\nm_& a>@
hr{_:n& (give to-them yourselves to-eat), and that thus there arose the
reading in Mec. v. 43 ‘Give to-her food to-eat’; for this introduction of the
oratio recta comp. Le. viii. 29 (mapiyyeher yap ¢ mvedpare 7§ dxabddpry étendeiv),
where D has eAefeN [ap...€2eABe (50 €); Jn. v. 15 (8 ‘Incols éorlv & wovfoas
adrdy Syifj), where many Syro-Latin authorities (D 1-118, Cur., ae ff?1q, me. arm.)
read pé ; (ii) when this direct command was first compared with, then substituted

for, the direct command ‘Maiden, arise,’ the word m‘.:m {give her)—for
the imperative of this verb ‘passim cum praep. .& conjunctim scriptum est’

(Payne Smith, 74es, Syr., p. 1565)—was conflated with Zuéitha, and hence the
corrupt Zabez of e.




4.
GRAMMATICAL POINTS.

IN this last chapter I propose to consider some gram-
matical peculiarities of the text of Codex Bezae. Many of
these have been already incidentally noticed. It will be well
however to gain some connected view of them. The points
to be discussed fall under three heads: (1) the definite
article; (2) prepositions; (3) verbal constructions.

(1) The definite article.

The Syriac texts of the New Testament not unfrequently
use the pronouns ‘this,” ‘ that’ to represent the Greek definite
article, for which indeed Syriac supplied no other distinctive
equivalent. Thus in the Sinaitic Syriac of St Matthew we
find, eg. ii. 7 ‘those Magi’ (tods pdyows); viii. 31 *?kose
demons’ (of 8¢ dalpoves); ix. 22 ¢ that woman’ (4 yurd) ; xiv. 19
“ these five loaves’ (Tods mwévre dpTovs); xv. 32 ‘this multitude’
(tov 8xhov); xv. 36 ‘these seven loaves’ (tovs émra dprovs);
XVi. 10  these seven loaves’ (tovs émTa dprovs); XX. 24 ‘ those
two brethren’ (raw Svo dderddrv); xxi. 20 ‘zhat figtree’ (3
ouxi)); XXV. 9 ‘these wise ones’ (ai Pppovipor); XxVi. 72 ‘this
man’ (rov d&vBpwmov). ‘Sehr zahlreich, writes Baethgen
(p. 20), ‘sind die Beispiele fiir den Gebrauch des Demon-
strativpronomens, fiir welches kein griechisches odros u. dgl.
vorausgesetzt werden darf.

We have seen abundant reason for the belief that as-
similation to a Syriac text is an influence constantly at work
in the Bezan text. We are not therefore surprised to find an
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insertion of odros, éxelvos in the Bezan text similar to the
insertion of ‘this, ‘that’ in the Syriac texts. Thus Matt.
Xili. 27 TOY 0IKOAECTIOTOY €KEINOY; XV. 24 Ta mpoBaTa TayTa (Cur.
“ those flocks’); xv. 32 Ton oyAon ToyTon (Sin. Cur. Pesh. lat-vt.j;
Lc. xvii. 17 oyroi aexa (Sin. Cur. wanting?; lat-vt.); xvii. 22
TWON HMEPN TOYTwN; Mc. v. 36 toyton Ton Aoron (Sin. Cur.
wanting; fff?iq); viil. 2 voy oyhoy toytoy (Sin. Pesh.; af
(huic), q (hanc), beg'ff’i (istam)); x. 22 ToyT® T® Aorm
(Sin. Pesh.; Ferrar-group, 2® abcfffkq)®

Taken by themselves these Bezan readings do not decide
between the Syriac and the Latin texts as rival claimants for
the honour of having influenced the Bezan text. For the
necessity of inserting ‘this,’ ‘that, when it was desired to
represent the Greek definite article, is common to the Syriac
and Latin versions. The evidence of these readings however
may be fairly claimed as corroborating the theory of Syriac
influence, if that theory is established on other grounds.

(2) Prepositions.

In Syriac a preposition is commonly repeated before a
second noun in sentences where in Greek a single occurrence
of the preposition would have sufficed. Thus in Lc. x. 13 (év
Topw xai Zbdve) Sin. has ‘in-Tyre and-7z-Sidon’; in Matt.
iv. 25 (amwo 7is Lahidalas xal Aexamodews xai 'leposorvpwy

1 Pesh. * Were not ten these who-were-cleansed ?’

? In Jn. xvii. 3 D (Greek and Latin) has ic TOYTON TON KOCMON, in Awnc
mundum. A similar insertion of olros, hic, is found in 2. 11, 13, 15, 16, 18,
25 in D (Gr. Lat.)) and in many Latin texts. Mr Rendel Harris (4 Study of
Codex Bezae, p. 66) notices that the insertion of ©#kés’ before ‘world’ is found in
the Bezan Latin (not Greek) of Jn. viii. 26, xiv. 22, 30, xvi. 21. The “this’ is
not found in Sin. (which is extant in the whole series of passages except xvi, 21,
xvil. £3, 16, 18). On the other hand two points should be remembered : (1) the
phrase *24is world’ is so frequent in St John (viii. 23, ix. 39, xi. 9, xil. 25, 31,
xiil. 1, xvi. 11, xviil. 36) that the prefixing of ‘this’ to  world ’ in other passagesis a
matter of obvious assimilation rather than of idiom; (2) of the passages in which
D adds “this’ before ¢ world’ Cur. is extant only in xiv. 22. Further knowledge
of early Syriac texts might well alter the balance of evidence.

C. 8
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xai 'lovdalas) it has ‘from Galilee and-from the-ten cities
and-from Jerusalem and-from Judaea’

We turn to Codex Bezae. In Matt. xiv. 9 D has aa Toyc
OPKOYC Kal Ma ToYC cynanakemenoyc. The preposition (.“vso)
is repeated here in the Old Syriac (Sin. Cur.), also in many
Latin MSS.; so in the parallel, Mc. vi. 26. Lec. ii. 34 ec
nTweN  kat eic anactacin.  The Syriac (Sin. Pesh.; Cur.
wanting) has for-the-fall and-for-the-rising’: so also cff*g'lL.
Lc. ii. 52 napa 8w kat mapa anepwmoic. The Old Syriac (Sin.

Cur) has ‘with (ded) God and-witk men’ No other
authority is quoted for the repetition of the preposition.
Mec. vi. 36 eic ToYC erricTa arpoyc Kai €ic Tac kmmac (true text
els ToUs xUKMp dypovs kai xwuas). The Peshitta has ‘To-
the-fields that-are-near and-fo-the-villages’ No other au-
thority is quoted for the repeated preposition. The Sinaitic
has a shortened text here: ‘To-the-villages these that-are-
near.’ Mc. viii. 31 ymo TwN TIPECBYTEPWN Kai ATIO TN
apyiepewn. The Syriac (Sin. Pesh.) repeats ¢® (from)—from
the-elders and-from the-chief-of the-priests and-from the-
scribes.” Similarly many Latin texts repeat the preposi-
tiona.  Mc. Xiv. 43 Tapa TN APYIEPEWN KAl ATIO TON FPAMMATEG.
D has here the alliance of several Latin texts (a...2). The
hal & (from with) of the Syriac (Sin. Pesh.) is not
repeated.  Thus in five out of these six cases of the repeated
preposition D has the company of the Syriac; in two of
them D and the Syriac appear to stand alone.

One or two passages of the Bezan text where the
preposition émw/ is used are worthy of notice. One of the
most striking of these—Lc. ix. 16—has been already dis-
cussed (p. 36 f.). Matt. xiii. 14 kai TOTE TIAHpwOHCeTal [true
text avamMpoirar] en ayroic. The Old Syriac (Sin.; om. Cur.)
has .{m&.&. (upon-them). The’ same reading appears in
M* and (alone apparently among Latin texts) k (super eos).
Lc. i. 21 eBaymazon em (true text év) To yponizew ayton. The
Peshitta (Sin. Cur. wanting) has ‘ Wondering were-they at
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(lit. zpon, L) his-delay.” No other authority is quoted for
this reading. Jn. xi. 6 emeinen 0 1 em Tw Tonw (true text
év § 7y romwe). The Old Syriac (Sin. ; Cur. wanting) has: < He-
abode upon (-\.L) His-place’ No other authority is quoted
for this reading: the Bezan Latin has 7z loco. Matt. xiv. 14
ECTIAATYNICBH Tiep! aYTWN (true text én’ adrois). The Syriac
(Cur. Pesh.; Sin. wanting) has the obvious rendering ¢ He-
pitied #porn-them (.&nﬂx).’ No other authority is quoted
for the strange mepi of D. Is not the explanation that the
Bezan scribe had the Syriac s inhis mind, and retranslated
it by mepi, of which it is the regular equivalent ?

Two remarkable readings in Codex Bezae may be

mentioned here. @) Jn. vil. 39 oynw rap sN TO TINA ATION
en aytoic. Compare Lec. ii. 25 xail mvedua Jv dywov én’ adrov.
The Old Latin f (in eis) and the Gothic are the only other
authorities given for this insertion. (ii) Lec. xi. 2 araconTo
(true text 70) oNoma coy € nmac. No other authority is
quoted for this addition. When the fondness of the Syriac
for adding to a verb a preposition with a pronominal suffix
(see Baethgen, Evangelienfrag., p. 21) and for the use of the
preposition A (upon) in various connexions is remembered?,

the suspicion that these readings arose in a Syriac text does
not seem unreasonable.

(3) Constructions of the verb.

The participle (most commonly the aorist participle) is in
many passages of the Bezan text resolved into the indicative
or the imperative, as the case may be, followed by «ad.

Thus Matt. iv. 3 (D, d):

KAl TTPOCHABEN aYTw O TmipazwN  Et accessit ad eum qui temptabat
Kal EITIEN AYTW. ez dixit ei.

1 See above, pp. 36, 88. Thus e.g. in Matt. v. 7 é\enffcovrar="spon-them
shall-there-be mercies’ (Sin. Cur. Pesh.); in Matt. xii. 22 Sawuovi{bpevor = ‘a man

upon-whom (..a:a‘.; .1) there was a-devil’ (Cur.), so &wy Swmubna
(Lc. viii. 27) in Sin. Cur.

8—2
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The true text is xai mpogeNfov o metpdlwv elmev avre. The
Old Syriac (Sin. Cur.) is: ‘And tkere-drew-near to-Him the-
tempter (Cur. he that-tempteth) and-said to-Him.' Similar
passages in the Bezan text are Matt. v. 13, ix. 28, xiii. 1, 4,
48, xvii. 7, xx. 6, 30, xxi. 6, xxv. 2§, xxvi. §I, xxvii. §8;
John vi. 11, ix. 35, xi. 17, xii. 36; Lc. viii. 27, xix. 35;
Mc. ii. 16, iv. 36, viii. 10, x. 22, xii. 20, xiv. 22.

As an instance of the corresponding resolution of the
participle in an émperative sentence Lc. xxii. 32 may be
cited (D, d):

CY A€ ETICTPEYON Kat tu autem conuerlere et
CTHPIZON TOYC aAeAdoyc coy. confirma fratres tuos.

The Old Syriac (Sin. Cur.) is: ‘And-also thou in-time &e-
converted* and-strengthen thy-brethren.’ Similar instances
will be found in Matt. xxviii. 19, Lc. v. 14, 24, xv. 23
(cohortative), xix. §, Mc. v. 23.

How are we to explain this phenomenon thus frequently
recurring in the Bezan text? It is not likely to have arisen
in the Greek, unaffected by any foreign influence.

Two arguments which make for assimilation in this
matter to a Syriac text, or at least a Syriac idiom, and
against assimilation to the Latin, must be considered.

(i) It will appear that, while such a resolution of the
aorist participle as we find in the Bezan text is not essentially
characteristic of the Latin, it is characteristic of the Syriac
translations of the New Testament, so that a scribe ac-
customed to Syriac idiom would be likely, apart from definite
reference to any Syriac text, to introduce such a type of
phrase into the Greek text. It will be best to give a
concrete example of the mode of treatment of the aorist
participle in the Syriac and in the Latin texts. Any
historical passage will serve the purpose. The following
passage (Matt. ii. 7-12) is taken at random.

The Old Syriac (Sin. Cur)) runs thus: ‘Then Herod

1 Sin. and Cur. use different verbs.
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privily called those Magi and-asking was them (kaléoas...
nxpiBwaer) that-he-might-know at-what time there-appeared
to-them the-star (rod Paivouévov darépos), and-ke-sent them
to-Bethlehem, and-/4e-said to-them (kal mwéuvras...elwev), Go
enquirve (mopev@évres éferacare) about-Him about the-child
(diligently, Cur.), and-when ye-have-found-Him (érav 8¢
edpnre) come shew-me (dmwayyeihare) that-I-may-go, also I,
worskip Him (§mrws...éN0wv mpookvrjow adre). They how-
ever when they-had-received the-command of-the-king (from
the-king, Cur.) went (oi 8¢ drovgavres Tod Basiéws émoper-
Onoav), and-there-appeared to-them the-star that-one which-
they-had-seen in-the-east; going was-it before-them until 7z-
came stood (and-stood, Cur.; é\Owv éoraln) (at) the-place
(over, Cur.) where there-was the-child. They however when
they-saw-it (even) the-star, with-joy great rejoiced (i8évres...
éxdpnoav); and-they-entered the-house and-they-saw-Him
(é\bovtes els...eldov) (even) the child with Mary His-mother,
and-they-fell-down and-worshipped (Cur., worshipped) Him
(meadvres wpogexvvnaay adrd). And-they-opened their-treasures
and-they-offered (dvoiavtes.. mpoonveyxav) to-Him an-offering,
- gold and-myrrh and-frankincense. And-it-appeared to-them in-
a-vision that they should not return to-him Herod (to Herod,
Cur)) and-they by-a-way another went (ypnpparicfevres...
aveywpnoav) to-their-place’

From the Old Syriac we turn to the Latm version of this
passage. I transcribe the text of the Old Latin Codex
Brixianus (f), adding the variants, as far as the rendering of
the Greek participle is concerned, in dgk q and the vulgate.
The passage is as follows: ‘Tum herodes occulte uocarns
magos diligenter exguisiuit ab eis (g [i.e. g,) k q, uocauit.. et ex-
quisiuit; vg. uocatis magis) tempus quando apparuit eis stella
(d, apparentis stellae), et misit eos in bethleem dicens (k, et cum
mitterel.. . dixit; dvg., et mittens.. dixit): euntes requirite (d,
euntes interrogate; g q, tte...(et) inlerrogate ; K, ite et quaerite
vg., ite et interrogate) diligenter de puero, et cum inueneritis
renuntiate mihi, ut et ego weniens adorem eum (g q, ut (ef) ego
ueniam et adorem; Kk, weniens adirem): qui cum audissent
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regem abierunt (d, audientes...abierunt; k, ubi audierunt
...abierunt), et ecce stella quam uiderant in orientem ante-
cedebat eos usque dum uenit ef stetit (vg. ueniens staret) supra
ubi erat puer. Videntes autem stellam gawisi sunt (k, cum
uidissent...gauist sunt) gaudio magno ualde: et sntrantes in
domum widerunt (d, uenientes...uiderunt; gvg., intrantes...
inuenerunt ; kK, cum introissent...uiderent) puerum cum maria
matre eius; et procidentes adorauerunt (d, cadentes adoranerunt,
k, prostrati adorauerunt) eum, et apertis thensauris suis
optulerunt (d, aperientes...obtulerunt ; k, aperunt...et optulerunt)
ei munera, aurum thus et murram. Et adwmoniti per somnium
ne redirent ad herodem per aliam uiam rewersi sunt (dk,
moniti...veuersi sunt; vg., responso accepto...reuersi sunt) in
regionem suam.’

A review of the Syriac version shews that in the large
majority of cases it resolves the Greek participle into a past
tense with or without a#d appended. Sometimes, though
comparatively seldom, it employs a circumstantial clause.
On the other hand the Latin has several expedients; it uses
in such cases a circumstantial clause, an ablative absolute,
a participle of a passive or of a deponent verb; even when the
aorist participle describes what is clearly past, it employs
as its equivalent, and that very frequently, the present parti-
ciple of the active verb.

Thus the resolution of the participle, which so often meets
us in the Bezan text, is essentially characteristic of the
Syriac versions.

(i) The second point which claims notice is connected
with a series of passages in the Bezan Greek text where,
though the resolution of the participle has not taken place, a
xai is prefixed to the following verb. Thus Mc. ii. 1 (D, d):

Kal €ICEABWN TTAMIN €IC Kadap- et iterum #mirawi? in cafarnaum
NaoYM

Al HMEPWN KAl HKOYCOH OT! €N  post dies ¢/ auditum est* quod in
OIKW ECTIN. domo esset.

Similar instances are Mc. v. 27, vii. 25, xi. 2, xiv. 63, xv. 46,
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xvi. I1, I§ (an imperative sentence ; the Bezan Latin is want-
ing after xvi. 6).

But the following cases of this incomplete resolution of
the participle in the Bezan Greek are, as it appears to me, of
decisive significance.

I. Matt. xxvii. 331f.

€ABONTEC...Kal EAWKAN. uenienles...et dederunt.
The Old Syriac (Sin. ; Cur. wanting) and the Peshitta have:

¢ They-came...and-they-gave.’
2. John xii. 3.

AamBaNI A€ITPAN...KAI HAEIYE accipiens libram.,..ef unxit.

The true text has AaBodoa...qherrev. The Sinaitic (Cur.
wanting) and the Peshitta agree as to the construction: ¢ Se-
took...and-she-poured-it on the-head of-Jesus while reclining
(Pesh. omits this clause), en#d-she-anointed His-feet!,

3. Luke viii: 8.

kal GYEN KA! ETTOIHCEN KAPTION. €t cum germinasset fecit fructum.

The Syriac versions (Sin. Cur. Pesh.) have: ¢ And-sprang-
up and-gave (Pesh. -made) fruit’

4. Luke ix. 6.
€ZEPXOMENOI...KAl HPYONTO exeuntes.. transibant.

The true text has éfepyduevor 8¢ Supyovro. The Syriac
versions differ. The Sinaitic has: ‘ And-when they had-gone-
out...going-about were-they” The Curetonian has: ‘And-
when they-went-out...and (=then)-going-about (were they).’

) This is one of the noteworthy cases of harmonizing in Sin, The Arabic
Tatian (Hill, p. 197) has the same combination: ‘Now Mary took a case of
ointment of the best nard...and opened it, and poured it upon the head of Jesus,
as He reclined at meat (Matt. xxvi. 7, cf. Mc. xiv. 3); and anointed His feet.’ So
Cod. Fuldensis : ¢ Habens alabastrum...et fracto effudit super capud Ihesu recum-
bentis et unxit pedes.’

In the Old Syriac ¢ Griechisches Praesens historicum ist hin und wieder durch
syrisches Perfect mit oder ohne M)l wiedergegeben’ (Baethgen, p. 27). Hence
conversely the Bezan Aapfdvec would be 2 natural retranslation of the Syriac
‘she took.’
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The Peshitta gives a type of sentence to which the Bezan text
seems to be assimilated: ‘And-they-went-out...and-going-
about were-they.’

5. Mark vi. 48.

Kal €1AWN AYTOYC...KAl...€pXETAI et uidens eos...el...uenit.

The Sinaitic has: ‘ And-when He-saw them...He-came.’
The Peshitta again has a reading which seems to lie behind
the Bezan text: ‘ And-He-sew them...and...He-came.

6. Mark viii. 10,

Kat AYTOC aN€EBH €I1C TO TAOCION... et ipse ascendens in nauem...el
Kal HABeN. uenit,
=

The true text is xal evfds éuBas [avTos] els 76 mholov....
7\Bev. The Sinaitic has: ¢ And-He-went-up sat Him in-
the-boat...and-they-came.” The Peshitta has: ‘And-He-
went-up immediately into-the-boat...a#d-He-came’

7. Mark x. 22.

0 A€ ECTYINACEN €mi ToyTw Tw ad ille contristatus in hoc uerbo
Aorw Kar amHA@eN. ef abiit.

The true text is ¢ 8¢ orTvyvdoas émi 76 Aoyp dmiiev.
The Sinaitic has: ¢ And-éf-was-sad to-him about (lit. upon)
this word and-he-went-away.” The Peshitta has: ‘ He how-
ever was-saddened at this word and-ke-went-away.

In these cases two questions suggest themselves: (i) If
the resolution of the participial construction of the original
Greek is indigenous in the Latin, how are we to account for
the cases (1, 2, 5, 6, 7) of partial resolution in the Latin ?

(ii) Again, how are we to account for the cases (3, 4)
where the Latin does not suggest the resolution at all?

These cases seem to point to assimilation to the Syriac
idiom, which in such sentences regularly prefixed an and to
what in the Greek is the main verb of the sentence.

Three other classes of passages in the Bezan text, akin
to those just considered, claim notice here.
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(@) There are passages where we find a phenomenon the
converse of that resolution of the participle which, as we
have seen, is characteristic of the Syriac, and which is
common in the Bezan text.

Thus in Le. ix. 7 (fjwovoer 8¢ ‘Hpddns...kai diymiper) D
has: axkoycac Ae HpwaHc...Hnopeito (audiens autem herodes...
confundebatur). Similar readings are found in Codex Bezae
in Mc. iv. 38, v. 23, vi. 7, 13, XV. 24 (CTAYPWCANTEC AYTON
aamepizontal, the Latin being: cruci adfixerunt eum diuis-
erunt). These Bezan phrases may of course be explained as
simple eccentricities of the Bezan scribe. On the other hand
they would naturally arise if the Bezan scribe had before
him, or had in his mind, the Syriac phrase (eg. ‘And Herod
heard...and he marvelled’), and retranslated it by the Greek
words of which it would be the natural rendering.

(6) There are passages in the Bezan text in which a
participle is resolved into an indicative, passages, that is, in
which a type of phrase characteristic of the Syriac is in-
troduced.

Thus in Matt. ix. 29 (Tore HyraTo... AMéywv) D (with 1) has
ToTE HYaTO...Kal eien.  The Syriac (Sin. Pesh.; Cur. wanting)
has: ‘ Then He-touched...and-said.” The Latin MSS. (except
d h, which read tunc tetigit...et dixit) have tunc tetigit.. dicens.
In Matt. xxvii. 49 ({opev e épxerar 'Hrelas ocdowr avriv)
D (with 1-209) has el epyetar HAelac kai coxcet ayton. The Old
Syriac (Sin.; Cur. wanting) has: ‘If coming (is) Elias and-
saving Him.” The Old Latin authorities vary: d has ef
liuerat; abcfi*hlq et lLberabit; f{'g* liberans; g* liberave.
In Lec. xxiv. § (éudpoBwv 8¢ yevouévwr avtdy xai khvovody Td
wpoowra €is THY ofiy elmay wpos avrds) D has endoBoi re
FENOMENAI EKAEINAN Ta TIPOCITIA EIC THN [HN O A€ ENTAN TIPOC AYTAC.
The Old Syriac (Sin. Cur.) has: ‘And-they-feared and-bowed
their-heads and-looking were-they on-the-earth from their-
fear; saying to-them (were) those men’ The Peshitta has:
¢ And-they-were in-fear and-bowed their-faces on-the-earth
and-saying (were they) to-them.’ The Latin texts vary, fvg
rendering the genitive absolute by a circumstantial clause
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introduced by cwm, § having an ablative absolute, while cr
coincide as to the construction with the Bezan Latin (in
timore autem factae inclinauerunt uultos suos in terra. ad
illi dixerunt), which its opening words (in timore factae)
stamp as a close rendering of the Bezan Greek.

For similar cases see Matt. xvii. 26; Jn. iv. 51, ix. 25, xii. 4;
Lc. ix. 39, xiv. 29, xxiii. 36, xxiv. 44; Mc. x. 16, 35, xiv. 65.

(¢) Lastly there are passages in the Bezan text where a
participial construction, Syriac rather than Greek, is intro-
duced.

Thus in Matt. xvil. 9 (kal xaraBawivrev adrdv ék Tod
dpovs évereilaTo avrois) D has: kai kataBanonTec ek Toy op[oy]c
eneteirato aytoic (Et descendentes de monte praecepit eis).
The Syriac (Cur. Pesh.; Sin. wanting) has: ‘And-while
descending from the-mountain Jesus was commanding (Pesh.
commanded) them.” The Latin texts adopt the natural
construction—* et descendentibus illis de monte precepit eis’
(the last word being often omitted). In xxvii. 41 (o¢
apyepets éumailovres perd TAY ypappatéowv xai mpesBurépwy
éeyor) D has: 01 apyIepeICc ENTIAIZONTEC META TWN [PAMMATAION
Kal  dapicaion Aerontec (principes sacerdotum deludentes...
dicebant). The Sinaitic (Cur. wanting) has: ‘The-chief-of
the-priests as the-scribes and-the-Pharisees mocking were at-
Him and-reproaching were Him and-saying’ The Peshitta
has: ¢ The-chief-of the-priests mocking were with the-scribes
and-elders and-Pharisees and-saying. In Lec. i. 36 (xai
tdov 'EleiodBer...xal avty guveldnper vicv) D has: kai oy
eAeicaBed...kal aYTH cyNelAHOYIA Yion (et ecc elisabet...et ipsa
concepit filium). The Peshitta (Sin. Cur. wanting) has:

¢ And-behold Elizabeth...also she (is) pregnant-witk (!'C-ﬂv:)
a-son.’ In Lc. xx. 47 (0? kateoBiovaw Tas oiklas Tédv ynpdv
kal wpoddaer pakpa wpogedyovrar) D has: o1 katecOonTec Tac
OIKIAC TN YHPWN TIPODACEI MaKpa TIpoceyXomenol (qui comedunt
domos uiduarum occasione longa orantes). The Syriac (Sin.
Cur. Pesh.) has ¢ And-devouring (Pesh. those who-devouring)
the-houses of-widows in-pretence that-lengthening (are they)
their-prayers’ The double participle in the Syriac answers to
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the double participle in the Bezan text, the same construction
being also found in P X 122. The omission of and before in
pretence, involving a modification of the sense, characterises
the reading of several Old Latin MSS., which however
vary considerably in the wording of the passage, e.g., s guz
deworant dom. wid. occasione longa orantes, qQ qui excusatione
longa orantes deuwovant..., cf*il qui fingentes longam oratio-
nem deuovant panes widuarum, fvg qui deuorant dom. wid.
simulantes longam orationem.

There are in the Bezan text certain other verbal construc-
tions—final, temporal, and circumstantial—which yet remain
to be considered.

(i) Matt. xxiii. 15 INa TOIHCHTAI €na TIpocHAYTON (true text
wojoar éva wp.). The Syriac texts (Sin. Cur. Pesh.) naturally
have o_oxas.dhsy (that-ye-may-make). The Latin texts
(except e facere) as naturally w2 faciatis. )

(ii)) Matt. xxv. 10 ewc ymaroyciNn aropacal (true text
amwepyopévov 8¢ avtdv). The Sinaitic has: ¢ And-while going
(were-they) (AVe¢ 3aq)’; the Peshitta: ‘And-while they-
went (A\n’).’ The Latin texts have: d cum wadunt; ft!
tllae autem dum wadunt ; §£g*vg dum autem irvent; cbff*h (et
ch) dum eunt; g* dum irent; q abeuntibus autem illis.

(iii) Matt. xxvii. 1, Mc. xiv. 55 INa BANATWCOYCIN AYTON
(true text dore favardoar (Matt.), eis 76 favardaar (Mc.)).
The Syriac texts (Sin. Pesh.) naturally have ‘that-they-
might-put-Him-to-death,’ <that-they-might-kill-Him’ (Mc.
Sin.). The Latin texts as naturally ¢ eum morti traderent.
It must be noticed however that in some passages the
converse phenomenon is found—]Jn. xi. 11 aAAa Topeyomal Toy

ezynnical ayToN (d wut excitem eum: true text lva éfvmvicw
avtov). Lc. iv. 30 Kl AQHKEN AYTHN TIAPAYPHMA (XCTE ANACTACAN
AYTHN AIBKONEIN ayToic (true text mapaypfipa 8¢ dvacrica

Sinkoves avrois). The muddle in the Bezan Latin (ut etiam
continuo surgentem eam ministraret eis) is a significant proof
of retranslation from the Bezan Greek. Lc. v.6 wcre 1a diktya
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prccecOar (true text Sepriooero 8¢ rd diktva avrév). These
may be simply the arbitrary emendations of the Bezan scribe.
On the other hand, in regard to Lc. iv. 39, v. 6, the following
characteristic of the Syriac versions should be remembered—
‘Griechische Nebensitze mit ina, o1, omoy u. dgl. werden
bisweilen durch y aufgelost, welches mit dem § des Zustandes
verwandt ist.... Mt. 15, 31 wcre...0aymacar, )T i’ﬁb‘[ﬂb\’
(Baethgen, Evangelienfrag., p. 29). If the Bezan scribe had
before him, or in his mind, the Syriac words ‘and she arose,’
‘and their nets broke,’ the sense of the passage might suggest
their retranslation by a Greek idiom. of which such Syriac
words were frequently the equivalent.

(iv) John vi. 61 wc oyn ernw o He (true text eldos 8¢ &
"Ingods). The Old Syriac (Sin. Cur.) has: ‘ Jesus however
when He-knew, the Peshitta: *Jesus however knew...and-
said” The Latin texts commonly (e.g. fq vg.) have: sciens
autem [esus; but N*, Ferrar-group, a (cognouit), ff* (cognouit
autem), er (cognouit ergo), coincide with the Peshitta.

(v) Luke xxi. 36 iNa KATAZIWOHTE €KOYFEIN...KAl CTHCECOE
(true text {va xatioxvonte éxpuyetv...kai orabivais). The
Syriac (Cur. Pesh. ; Sin. wanting) has: ‘that-ye-may-be-worthy
(._o\a.:.&m) to-escape...and-that-ye-may-stand (._gan&mo ;
Pesh., and-may- (or and-ye-shall-) stand).” Here the two futures
(‘ be worthy,” ‘stand’) naturally follow the ‘that’ The same
connexion is probably intended in the Bezan Greek (iva
xatafiwbire...kal omjceale). The stabitis however, which is
found in almost all Old Latin MSS,, cannot of course be
taken with the preceding #¢, and the construction is therefore
abruptly broken off. The order of evolution then would
seem to be (1) the Syriac, (2) the Greek reading of D, (3) the
Old Latin, Tertullian (De Resurr., 22) and r have “ ut...stetis’
—the reading of the Syriac texts.

(vi) Mark v. 17 ka1 mapekaAoYN ayTON INa ameAdH (true text
xal fpEavro wapakakelv avrov awerbeiv). The Peshitta (Sin.
Cur. wanting) has: ‘ And-they-began asking from-Him #4az-
He-would-depart’ The Latin texts have w# discederet.

An important point suggested by this passage may be con-
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veniently considered here. In this verse we have mapekaroyn
(D; s0 225 2™ a) =fpfavro waparareiv (true text). Conversely
in v. 18 wupZato mapakarew (D lat-vt-vg) = wapexaker (true
text). So in Mc. vi. 7 amecteiren aytoyc (D 2Pabcff®i)=
fip€aro avrods amooTé\hew (true text); in Mc. xiil. § emen
ayvoic (D 237 2®akn arm) = fjpEato Méyew avTois (true text);
in Mc. xiv. 72 upzato kAaten (D lat-vt-vg theb arm) = émreSarwv
dkhater (true text). In these three latter passages the
Sinaitic Syriac coincides with D and its companions. In
Lec. xv. 28 (true text wapexdhe: avtov) we have in D the
incomplete expansion wupZato ayron (the word wapaxaleiv

being omitted at the end of the line); here the Bezan Latin

(rogabat eum) significantly differs from the Bezan Greek.
In the Bezan Greek then it would seem that #jpfaro is
lightly added and lightly omitted. This phenomenon is
quite intelligible if the Bezan scribe was accustomed to
Syriac renderings of the New Testament. Compare the usage
of the Curetonian as described by Baethgen (Evangelienfrag.,
p. 28): ‘Bisweilen hat der Ubersetzer, um das griechische
Tempus sinngemiss wiedergeben zu kénnen, zu Umschrei-
bungen greifen miissen. Lc. viii. 42 anednHcken prope evat ut
moreretur. Lc. Viil. 23 eKINAYNEYON prope eral ut mergeretur
(navis) [see above, p. 35} Lec. ix. 33 ka ereneto eN Tw
AloYwPpIZechal aYToYC ef cum inciperent discedere [so Sin.]...xxi.
30 OTaN TIPOBAAMCIN HAH cum incipiunt pullulare et dare [so Sin.].
XXiv. 29 TapeBIazoNTO coeperunt rogare [so Sin.)” The. only one
of the three passages—Lc. ix. 33, xxi. 30, xxiv. 29g—in which
other authorities coincide with the Syriac reading is xxi. 30,
where e has cum coeperint mittere fructus suos, f cum incipient
ostendere fructum. On the other hand the Greek 7jpfaro is
sometimes not translated in the Syriac. Take the following
examples (beside those noted above) from the Sinaitic
version of St Mark—vi. 55 (#jp€avro...mepipépew) Sin. has:
‘They brought those who were sick, carrying (lit. while
carrying) them on beds' viii. 32 (fpfaro émiripdv avTd)

1 D has HpZaNTO €TT! [PABBATTOIC PEPEIN TTANTAC® TOYC KAKWC
€XONTAC TTEPIEDEPON [ap AYTOYC. In the insertion of this last clause D has
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Sin. has: ‘But Simon Cepha, as though sparing' Him, said
to Him.” x. 28 (fjpfaro Méyew & Ilérpos avrg) Sin. has:
‘There 'said to Him Cepha’ xiv. 71 (¢ 8¢ #jpfato dva-
Oeparileww xai dpvivar) Sin. has: ‘And cursing was he and
swearing.’” Thus a lightness in adding and omitting the verb
‘to begin,’ as though it were a mere auxiliary verb, is
characteristic of the Old Syriac text (comp. p. 45 n.). Hence,
it would appear, it passed into the Bezan, and generally into
the Syro-Latin, text in certain passages.

(vii) Mark vi. 48 eldwN AYTOYC BACANIZOMENOYC KAl EAAYNONTAC

(true text Baoc. év v é\avvew). The Latin (eg. f vg) is able
here exactly to render the Greek articular infinitive—‘in re-
migando.” The Syriac however cannot do this. The Sinaitic
therefore omits the troublesome words—* He-saw them that-
tormented (were they) from the-fear of-the-waves.” The Pesh-
itta has as literal a translation as was possible-—*‘ And-He-saw
them that-tormented (were they) while rowing.” This form
of the sentence is apparently adopted by the Bezan scribe,
who retains the two participles of the Syriac but substitutes
xai for aa (while); compare ¢ i mari tribulari in tempestate
remigantes. Note 2% 604 éiavwovras xai Bacavilopévovs,
ab ff*iq (remigantes et laborantes), apparently a revision of
the Bezan reading in the interests of logical order.

To sum up: We find in the Bezan text a persistent
revision of verbal constructions. Some of the phenomena,
if they stood alone, might be explained on the theory of

the alliance of some Old Latin MSS.—ab ff*iq. In viii. 32 k has odsecradar. In
the other passages Sin. appears to stand alone. Pesh. has in each case ‘he (they)
began.’

1 This seems to have been the Tatianic reading ; for the Arabic translator has

‘as if suffering,’ reading X.eys VYQ-( instead of cOrZan ¥ u‘r( (Sin.,

as-if sparing). I have to thank Mr F. C. Burkitt for this suggestion. The Sinai-
tic reading here comes from Matt. xvi. 22 (Theds ooi, xUpte), where Cur. Pesh. (Sin.

wanting) have »¥=0 \'Q Qg (He-(God)-spares Thee, my Lord). The word

Qayy is a formula of deprecation, as in the Peshitta of Acts x. 14, xi. 8, Rom. iii. 4,
6, 31 &c.
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assimilation to the Latin text. When however all the
evidence is taken into consideration, we are, I believe, led to
the conclusion that the Bezan scribe was a Syriac-speaking
Christian who, in transcribing a Greek copy of the Gospels,
in many passages assimilated the Greek text to a Syriac
idiom with which he was familiar.




SUMMARY OF FACTS AND
CONCLUSIONS.

IT remains that I should summarize (1) the facts disclosed
by the preceding investigation ; (2) the conclusions to which
the facts appear to point.

The main facts are as follows:

(1) There are readings in the Syro-Latin (Greek and
Latin) authorities for the text of the Gospels which, when
examined, betray their Syriac origin. Such readings are of
different kinds. (i) Sometimes a Syriac idiom is reproduced:
see e.g. the notes on Matt. xxiii. 9 (p. 16), Lc. ix. 16 (p. 36),
Lc. xviii. 14 (p. 52) and Chapter 4 passim. (ii) Sometimes
we find a form of expression characteristic of the Syriac texts
of the New Testament intruding itself: see e.g. the notes on
Matt. xxv. 41 (p. 16), Jn. xxi. 7 (p. 26), Lc. ii. 48 (p. 29 ff),
Lc. v. 14 (p. 85), Le. xv. 4 (p. 46). (iii) Sometimes the
genesis of a strange reading becomes intelligible when we
seek its origin in a Syriac text: see e.g. the notes on Lc. v. 10
(p. 84), Lc. xxii. 12 (p. 56), Lc. xxiv. 33 (p. 71), Mc. i. 41
(p. 88), Mc. v. 41 (p. 109 f.), Mc. viii. 10(p.97)". (iv) Some-

L I take this opportunity of correcting my mistake (as I now think) as to the
interpretation of the reading of Cod. Laudianus (E) in Acts xvii. 34 ka1 FyNH
Timia. 1 believe that riule is a translation of the Syriac c{a\;..a.. { =known)
in the sense of ‘a certain,’ in which sense it is used in the Peshitta of Acts xvi. 12,
xviii. 23 (see Payne Smith, Z%es. Syr., p. 1556; and compare Bp Lightfoot,
Ignatius, i. pp. 144, 146). 1 suggested (O/d Syriac Element, p. 97) that this
7uysla represents an Old Syriac gloss due to assimilation to xvii. 4, 12 (Pesh.). This
may be so, but the solution which I now suggest appears to be simpler.
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times two glosses (as it appears) in different Syro-Latin (Greek
and Latin) texts are seen to be divergent representations of
a single Syriac gloss: see notes on Matt. xxvi. 59 ff. (p. 78),
Lc. iii. 10, 12, 14 (p. 34), compare the note on Mc. v. 41
(p. 109). (v) Sometimes a Syro-Latin (Greek or Latin)
reading reproduces or implies a reading which we see to be
characteristic of a Syriac text: see e.g. the notes on Matt.
xviii. 20 (p. 8), Lec. ii. 5 (p. 28), Lc. xxii. 27 (p. 14 n.),
Mc. xii. 14 (p. 18n.). (vi) Sometimes in a Syro-Latin text
(Greek or Latin) we light upon a Syriacised word or proper
name : see Chapter 3 passim.

(2) The Syro-Latin (Greek and Latin) texts of the
Gospels, especially the Bezan text, shew abundant signs of
harmonistic influence. The phenomena of which we have to
take account (see Chapter 2 passim) are (1) harmonistic
readings which involve coincidence with the Tatianic order of
the narrative ; (2) harmonistic readings in the Bezan text in
which there is an indication of retranslation ; (3) harmonistic
readings in which, or in the context of which, there is an
indication of Syriac influence. The arrangement of the
genealogy in the Bezan text of Lc. iii, which coin-
cides with a genealogy given by Aphraat, betrays har-
monistic influence other than that of Tatian (see above,
p. 81f.).

(3) An important element in the Syro-Latin texts lies
in the interpolations, longer and shorter. These are of different
inds. They may, I believe, with fair accuracy be classified

us: (i) Some may be described as context-supplements:
e.g. the notes on Jn. vi. 56 (p. 21), Jn. xi. 14 (p. 24),
xxiii. 40, 42 (pp. 59, 61). (ii) Some are due to a desire

: fulness and completeness of narrative or phraseology : see

¢ 3. the notes on Matt. xxvi. 15 (p. 18), Lc. ii. 48 (p. 29 ff.),
Lc. xx. 34 (p. 55), Lc. xxiii. 40 ff. (p. 58 ff.). (iii) Some are
the result of assimilation to other passages of Scripture: (2) to
the language of the Old Testament (see p. 46 ff.); (4) to that of
other passages of the Gospels: see e.g. notes on Matt. xx. 28

(p- 9ff), Jn. xxi. 13 (p. 27), Lc. xiii. 17 (p. 42 f.), Lc. xxiii. 37
C. 9
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(p-57£); (¢) to that of the Acts: see note on Lc.iii. 10 (p. 34).
A case of assimilation to the language of a Pauline epistle is
presented by Lc. xxiv. 32 (p.69f). (iv) A few are proba-
bly derived from tradition or from non-Biblical literature—
[Jn.] vil. 53—uviii. 11, Lc. vi. § (see p. 66), Lc. xxiii. §3 (see
p. 62 f.), and perhaps [Mc.] xvi. 9 ff. (see O/ Syriac Element,
p- 150 ff).

(4) As there are additions, so also in the Syro-Latin
texts there are numerous omissions of single words and of
whole clauses. Such omissions, as far as the text of Codex
Bezae is concerned, are indicated in the preceding pages by
the caret (A)*

1 Eusebius (&, E. iii, 39) concludes his notice of Papias with the words éxréfeirac
3¢ xal NNy Loroplay ®epl yuvainds, éxl wohhals apaprias Siafhnbelars éxl 7ob xuplov,
i» 73 xat’ 'Efpalovs edayyéhov wepiéxer (comp. Apost. Const. ii. 24 érépay 8¢ rwa
Hpapraeviar), The reading of D in [Jn.] vili. 3 em amapreia rynNaixa
eiAHmmennn will be noticed. Bp Lightfoot (Essays on Supernatural Religion,
p. 205) suggests that the story of the man working on the Sabbath day, found in
D (Lc. vi. 4) alone, was ‘derived from [the] exegetical work of Papias.’

? Great as is the hesitation which anyone must feel in traversing an opinion
of Dr Hort, I am constrained to express my doubt as to the soundness
of his position in regard to what he terms ¢ Western non-interpolations’—Matt.
xxvii, 49, Lc. xxii. 19f,, xxiv. 3, 6, 13, 36, 40, 51, 53 (see Jntroduction, pp. 175 fl.,
294f.). Of these Matt. Z ¢, as it has other than Western attestation, stands apart
from the rest. The omissions however in the last three chapters of St Luke rest
on none but Western authorities. But the value of the evidence of these
authorities seems to be reduced to a vanishing quantity, when we take account of
the phenomena of which the preceding pages have afforded many examples, viz.
(i) the extreme capriciousness of these authorities in adding words to, and
omitting words from, the text; (ii) the way in which the Western authorities
conspire in giving what is obviously a wrong reading. It will be best to examine in
detail one ‘Western non-interpolation.” In Lec. xxiv. 51 the words xal dvegpépero
els Tov olpavéy are omitted by N*Dabeffrhe [=1] Aug. Dr Hort (Notes on
Select Readings, p. 73) wrote thus: A Western non-interpolation. Text [i.e. the
supposed interpolation] was evidently inserted from an assumption that a separa-
tion from the disciples at the close of a Gospel must be the Ascension. The
Ascension apparently did not lie within the proper scope of the Gospels, as seen
in their genuine texts: its true place was at the head of the Acts of the Apostles,
as the preparation for the Day of Pentecost, and thus the beginning of the
history of the Church.” Over and above the weakness of the documentary
evidence for, and the strength of the documentary evidence against, the omission,
the following considerations appear to be pertinent : (1) There is no evidence that
the Ascension ‘did not lie within the proper scope of the Gospels.” On the
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(5) Syro-Latin readings given by Codex Bezae are
found in Irenaeus (see pp. 17, §2%), Marcion (see pp. 37, 87),
and Justin (pp. 17, 48).

contrary, the language of Acts i, 1, 2 seems distinctly to imply that the dvdAyuyis
had a place in the xp@ros Noyos of St Luke. (2) The tone of Christ’s instructions
9. 48, 49 and the peculiar solemnity of the narrative »v. 50, 51 mark this as the
Lord’s final departure. The strong impression derived from these verses is
confirmed by St Luke’s words as to the Apostles—they ‘returned to Jerusalem
with great joy: and were continually in the temple, blessing God.’ Such a
description of their feelings and of their conduct points to their entrance on a
wholly new stage of discipleship. (3) The similarity of the language of Acts i. 12
(rére dméoTpeav els "Tepovoakiu dwd Spovs Tob Kkaloupévov ’Elaidves) to that of
Le. xxiv. so (ébfyayer 8¢ adrods Ews wpds Byfavlav), 52 (Uméorpeyar  els
"Lepovradu) and of that of Actsii. 46 to that of Lc. xxiv. 53 cannot be overlooked.
(4) The reading of the Sinaitic Old Syriac text explains how the omission
in the Western texts may have arisen. It has: ‘And-when He-blessed them,
He-was-lifted-up from-them (.@m ),i&u{)’ Here plainly the
Syriac has a compressed rendering of the two clauses Suéorn dr’ alrdv kal
dvepépero els Tov odpavby, the ideas being preserved, the phraseology abbreviated.
A copyist however, assimilating the Greek to this Old Syriac text, would
naturally be led by the Syriac reading to omit the words xal dvegépero els
Td¥ oUpardy.

It is natural in connexion with these supposed * Western non-interpolations’ to

consider the omission of our Lord’s prayer for His enemies (Lc. xxiii. 34) in

- ‘N*BD* 38 82 435a6 me. codd. opt.’ {Dr Hort, Notes on Select Readings, p. 67).
To these authorities for the omission we must now add the Sinaitic Syriac text. -
¢Its omission,” wrote Dr Hort (p. 68), ‘on the hypothesis of its genuineness,
cannot be explained in any reasonable manner.” It is however a significant fact
that in the Arabic Tatian (Hill, p. 249) the Lord’s prayer for His enemies is not
in the context in which it stands in Le. xxiii. 34, but is placed just before the final
prayer of commendation—* The rest said, Let Him be; let us see whether Elijah
cometh to deliver Him. dnd Fesus said, My Father, forgive them ; for they
know not what they do. And Jesus, crying again with a loud voice, said, My
Father, into thy hands I commend my spirit.” The displacement of the prayer in
Tatian would naturally lead in Western texts to its omission in Le¢. xxiii. 34.
The one difficulty in the way of regarding this as a sufficient explanation of the
omission in the authorities mentioned above lies in the fact that it implies that
Cod. B is guilty of having been influenced by Tatian.

1 Note also the following passages in Irenaeus—* uti...znsuersa attrahat ad
semetipsum ’ (I11. xvil. 6), ‘omnia trahit ad se’ (1v. iv. 2). The reference is
clearly to Jn. xii. 32 (see above, p. 25). The diversity in the translator’s phrases
together with the fact that all Latin texts, so far as I know, which represent the
Greek reading wdvra, have omnia, makes it almost certain that the original Greek
text of Irenacus had in these two places wdyra.

9—2
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The facts appear to warrant the following conclusions as to
(1) the date, (2) the genesis, (3) the birthplace of the Syro-
Latin (Greek and Latin) text? of the Gospels.

(1) Date. The Syro-Latin text was no doubt a gradual
growth. The tendencies of which it is the result were active
in the first half of the second century. Syro-Latin readings,
which occur in Codex Bezae, are found, as has just been
noticed, in Irenaeus, Marcion, and Justin. This. text then
must have been taking shape and already spreading before
the middle of the second century. This early date indeed
explains some of the chief characteristics of the text. To
this subject I shall presently return. The limits of date
however, as far as the Bezan text is concerned (apart from
the alterations of later transcribers; see below, p. 135), may
be more exactly fixed. (1) The coincidences between the
Bezan text and the Diatessaron forbid our assigning the
former to an earlier date than 170 A.D. (2) We are able to
fix a terminus ad quem as to the Bezan text of the Acts.
Irenaeus in his Third Book (c. xii.) has a series of lengthy
quotations from the Acts (ii—=xv.). In these quotations
there are found very many readings which occur in the text
of Codex Bezae. Hence it is certain that Irenaeus at Lyons
had a text substantially coinciding with the Bezan text.
The Third Book of Irenaeus was written during the episco-
pate of Eleutherus (A.D. 17§—190). The Bezan text of the
Acts therefore must have come into existence early enough
in the second century ‘to allow of its having been used in
South Gaul by Irenaeus in a book which cannot have been
written later than 190 AD. Hence we may give 180 A.D. as
the approximate date of the Bezan text of the Acts. The
Bezan text of the Acts and the Bezan text of the Gospels

1 The phrase ¢ the Syro-Latin (Western) fexz’ is of course inaccurate, if it be
taken to imply that there ever existed ome mormal Syro-Latin (Western) text.
Strictly speaking the phrase should be ‘the Syro-Latin (Western) Zexts or fype
of text. But the singular fext is convenient and harmless, if properly
understood.
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exhibit the same characteristics!, It is natural therefore to

! This consideration is important in regard to the theory of Dr Blass of Halle
(Theol, Studien u. Kritiken, Jahrgang 1893, Erstes Heft, p. 86—119 ; comp. the
same scholar’s admirable Commentary on the Acts, p. 25ff.) as to the interpo-
lations found in the text of the Acts as given by Codd. DE, Old Latin and
Philoxenian Syriac. Dr Blass holds that, as far at least as the interpolations are
concerned, the text of these authorities is derived from St Luke’s rough draft, thg
common text from his fair copy. Any theory which claims to shew us an
apostolic writer at work must have a fascination. The question however is—Does
this theory take full account of the facts of the case? Apart from other objections,
it must, T believe, be said that Dr Blass finds certain facts telling in his favour
because he isolates them from other facts. For we cannot separate the Bezan
text of the Acts from the Bezan text of the Gospels nor either of these from the
phenomena of the Syro-Latin N. T. texts generally. Dr Blass indeed secems
uneasily conscious that here there is a difficulty which must be faced. For
in the last paragraph of his article he writes thus: ‘Der Codex [D] enthilt
ja auch noch die Evangelien, und weicht, wenn auch nicht eben im Matthius
und Johannes, so doch im Markus und Lukas recht erheblich von dem
gewohnlichen Texte ab. Aber der Charakter der Abweichungen ist ein
anderer als in der Apostelgeschichte, und auch nicht ein einheitlicher durch-
gehender wie dort, sondern die einzelnen Stellen haben ihre besondere Art....
Sicherlich verdient D auch in diesen Evangelien sorgfiltiges Studium, aber
das Problem oder besser die Probleme sind andere als in der Apostelgeschichte,
und was besonders zu beachten, von Gemeinsamkeit zwischen D und Zusitzen des
Syrers ist keine Rede.” It is of course true that the interpolations in the Bezan
text of the Acts are a somewhat more glaring feature than are the interpolations
in the Bezan text of the Gospels. But the difference is at most one of degree, not
of kind. Further, the alliance between D and the Old Syriac texts in the Gospels
is much closer and more significant than the alliance between D and the
Philoxenian in the Acts. Curiously enough however Dr Blass singles out one
passage of the Gospels—Mc. i. 6—where ‘D (nebst einigen ffa/a-Codices und
einem Vulguta-Codex) hat den echten Markus bewahrt.” A favourable reviewer,
Dr E. Nestle, in the Christlichen Welt’ (for 1895, Nos. 13, 14, 15), goes a step
further. After discussing two passages of the Bezan text—Lec. xi. 1, xxii. 16—he
asks ‘Kann man noch zweifeln, dass uns dieser so lange verkannte Kodex eine
eigne, direkt auf das hebriische Urevangelium zuriickgehende Form des
Lukasevangeliums erhalten hat? Wie Lukas daran ging, den zweiten Teil seiner
Schrift, die Apostelgeschichte, fiir Theophilus auszuarbeiten, scheint er den ersten,
das Evangelium, noch einmal revidirt zu haben.’ It cannot then be seriously
maintained that the Bezan text of the Gospels differs generically from the Bezan
text of the Acts. If therefore the theory of Dr Blass is true, we must suppose that
Codex Bezae preserves for us relics of the original drafts of the Gospels ; we must,
that is, assume (i) that the writers of the Gospels, as well as the author of the Acts,
made rough drafts of their writings; (2) that these rough drafts were all preserved;
(3) that an enterprising editor of the apostolic writings in the second century was
able to bring together these very interesting relics of the Evangelists. This
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infer that they arose about the same time. Hence the
approximate limits of date as regards the Bezan text of the
Gospels are 170 A.D. and 180 A.D. Codex Bezae exhibits the
Syro-Latin or Western text of the Gospels in a fully
developed form. The cautious verdict therefore of Dr Hort
as to the date of this text must be unreservedly accepted.
‘It is probable,’ he wrote (/ntroduction, p. 122), ‘ that even the
relatively latest Western readings found in distinct provinces
of Western documents, for instance in different languages,
were already in existence at a very early date of Church
history, it may be beforé the end of the second century.’

(2) The genesis of the Syro-Latin (Greek and Latin)
text.

It will be convenient to take Codex Bezae as a type of
the documents containing this text, and to construct a
theory which will account for the peculiarities of this one
MS.

Three points claim attention.

(i) Certain passages of the Bezan text are the result of
the definite assimilation of a Greek to an Old Syriac text.
The simplest and most adequate theory is, I believe, the hypo-
thesis that the Greek text of Codex D is the Greek text of a
Graeco-Syriac bilingual MS., and that therefore the ‘Bezan
scribe’ wrote out his Greek text with the Syriac text close at
hand. This theory satisfactorily accounts for the phenomena
of the Greek text—for the chaos into which the Greek falls at
times, for the want of uniformity in the Syriacisation. Some-
times the copyist transcribed the Greek accurately enough.
Then his attention was attracted to the Syriac: he inserted a
Syriac gloss, giving his own Greek rendering of it: he
retranslated a Syriac phrase. Sometimes the Greek copy
before him was hard to decipher, or he lost his place in the
MS. which he was transcribing; at such times he went on
writing out the Greek, reproducing it as his memory was
aided or confused by the Syriac before him. Hence his

accumulation of improbabilities, which the theory appears necessarily to involve,
is, I believe, its sufficient refutation,
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Greek at this point is retranslation from the Syriac, Greek in
vocabulary, but largely influenced by Syriac idiom.

(ii) There are phenomena in the Bezan text which seem
to witness not so much to definite assimilation to a Syriac
text as to the work of a bilingual (i.e. Syro-Greek) scribe,
familiar with the Syriac text of the Gospels and accustomed
to think in Syriac. Such a scribe would naturally introduce
into the Greek text in one place a Syriacised form of a proper
name, in another a Syriac idiom.

But at this point the question will be asked—Does this
theory of assimilation to the Syriac claim to explain every
variant from the true text which is found in Codex Bezae?
The answer to this question is in the negative. Assimilation
to the Syriac is, I believe, the determining, dominating
influence. But doubtless other minor forces have been at
work. (@) There are some passages, not, I believe, many in
number, in which the copyist, who transcribed the MS. now in
the Cambridge University Library, ‘allowing his eye to
wander to the Latin copy before him, while he wrote the
Greek, may have been influenced by the Latin in his
transcription of a word or phrase of the Greek. But these
instances of Latinisation...are accidents of the particular
transcription, and do not affect the essential character of the
text which the MS. presents’ (O/d Syriac Element, p. 2).
(&) It would be rash to assert that the Greek text of the MS.
as we have it was transcribed immediately from the second
century Syriacised text. I believe that the former is not
separated from the latter by many steps. But to any such
intervening transcription some changes of text would be due.
(¢) The bilingual scribe who Syriacised the text had, as was
natural enough in the second century, lax views of the
faithfulness required of a transcriber. If he felt at liberty to
assimilate the Greek to a Syriac text, he would not be likely
to abstain from emending and amplifying the Greek text,
quite apart from such assimilation. To such laxity of
transcription on the part of the Bezan scribe we probably
owe, to take one example, the Bezan reading in Lc. xiii. 8
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€WC OTOY CKAY(W TIEPI AYTHN Kal BaAw KOOINON KOTIPION (true

text «émwpia). Here we have introduced what appears to be a
common agricultural phrase; comp. Colum., de Re Rust., xi. 3
(quoted in Forcellini): ‘confecta bruma stercoratam tervam
tnditam cophinis obserat’ Dr Hort! quotes Plut., Vita Pomp.,
48 avrod 8¢ Tis womplow kédwov katd redalis Tod BUSlov
xareokédace.

(ili) What account can be given of the interpolations® in
the Bezan text? They are, I believe, due in the main to two
influences. (@) This text arose in a bilingual Church, where
the Books of the New Testament were read in Syriac as well
as in the original Greek, and where the former reacted on
the latter. But translation, especially popular translation,
insensibly passes into paraphrase, and paraphrase again into
comment®. Hence short glosses and interpolations would
inevitably arise. It is in a bilingual Church that we should
look for considerable licence in this direction. (4) The Syro-
Latin text was in process of formation before the second
century was far advanced. At that time the unique au-
thority of the Books of the New Testament was only
beginning to be recognised. Certainly the importance
attaching to the #psissima verba of the Books was not then.
understood as it has been by later generations. In the
assemblies of the Christians the writings of the Prophets and
of the Apostles were read®. This reading was followed by

1 In some MS. notes, which I have been allowed to see.

? For Syro-Latin interpolations (other than those referred to in this Essay) see
the notes in Dr Hort’s fstroduction on Matt. iii. 15, xvi. 2, xx. 33, xxvii. 38, Mc.
xii. 23, xvi. 3, 14, Lc. xxi. 38, xxiii. 2, 5, 48.

$ So, to take one example, Sin, has in Lc. v. 7 (dore Bufifeafar abrd) * And-
near were-they from their-weight to-sink.” Here the words ¢ near were-they...to-
sink’ are a paraphrase; the phrase ‘from their-weight’ is a brief comment (see
above, p. 35). '

4 Compare Justin, Apol. i. 67, and the following passages from the Doctrine
of Addai (ed. Phillips): ‘[Addai]} made them partakers with him in the ministry ;
they read in the Old Testament and the New, and the Prophets, and the Acts of
the Apostles ; every day they meditated on them’ (p. 33). ‘A large multitude of
people assembled day by day and came to the prayer of the service, and to the
reading of the Old and New Testament, of the Diatessaron’ (p. 34). *But the
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explanation and exhortation'. It would be very natural that
some of these comments should become stereotyped and
should attach themselves in some cases to the text itself?.
Such a practice would grow up and prevail both in the Greek
and in the Syrian congregations of a bilingual (Syro-Greek)

Law and the Prophets, and the Gospel, which ye read every day before the
people, and the Epistles of Paul...and the Acts of the Twelve Apostles...; these
Books read ye in the churches of Christ’ (p. 44). See also the * Ancient Homily®
xvii., with Bp Lightfoot’s notes (Clement, ii. p. 257).

1 Comp, Justin Joc. eit.  This custom the Christian Church inherited from the
Synagogue (comp. Lc. iv. 20ff., Acts xiii. 16f1.). “The reading of the Scriptures
was followed by an edifying lecture or sermon (ﬂm‘!), by which the portion
which had been read was explained and applied’ (Schiirer, 7he Feawish People,
Div. ii. vol. ii. p. 82, Eng. trans.). ‘The reading was accompanied by a con-
tinuous translation into the Aramaic dialect’ (Schiirer, p. 81). It is not impossible
that such translation had a place in the services of a bilingual (Christian) Church.

% Such probably is the history of those Christian interpolations in the Old
Testament, which among the Christians had become so firmly embedded in the
LXX. text that Justin accuses the Jews of having erased them (Dial. 397 Dff.).
Two other points may be noticed. (1) It would appear that non-Canonical
writings were sometimes read in the assemblies of the Christians. (a) Such a
practice seems to be implied by the prohibition in the Doctrine of Addai (p. 44):
¢ And with these read not any others, as there is not any other in which the truth
which ye hold is written, except these books, which retain ye in the faith to which
ye have been called.” (4) Dionysius of Corinth (circ. 170—175 A.D.), writing to
Soter, Bp of Rome, in acknowledgment of a letter from the Roman Church (Eus.
H. E. iv. 13), says that the Corinthian Christians had read the letter that day—*‘the
Lord’s Day’—and that they would keep it and read it from time to time, as they
did the former letter written to them by Clement. It does not then seem
improbable that such works as the éfnyfoes of Papias were read publicly in
connexion with the-Scriptural lections, and that in this way illustrations from such
books attached themselves to the text of the Gospels.  (a3) The ¢Ancient
Homily,” commonly calied the ‘Second Epistle of Clement,” was apparently a
written discourse (xix). ‘It was,’ says Bp Lightfoot (Clement, ii. p. 197 f.),
‘considered of sufficient value to be carefully preserved ; and (as we may venture
to suppose) it was read publicly to the Christian congregation at Corinth from time
to time.’ If now and again a discourse of ‘the president,” which followed the
reading of the Gospels, was thus preserved and ‘read publicly to the Christian
congregation from time to time,’ it would be very natural that a paraphrase or a
gloss or a telling quotation from the Old Testament, contained in it, should link
itself to the passage of the Gospels which it explained or enforced.

Such an explanation of the phenomena of second century texts seems natural
and in accordance with the somewhat meagre evidence at our disposal, but of
course it does not claim to rise above a not improbable conjecture.
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Church, and would leave its mark on a text of the New
Testament, which was the outcome of the common life of that
Church.

When once we realize the circumstances of place and
time under which the Bezan text arose, we see that the
interpolations, which form so striking a feature in that text,
are absolutely natural. They are, at least in most cases, due
(i) to the influence of translation and retranslation in a
bilingual Church, and (ii) to the methods of instruction which
prevailed in the Christian congregation. Probably those
derived from purely literary sources are, to say the least,
very rare.

(3) The birthplace of the Syro-Latin text.

Here again it will be convenient to narrow the question
and to consider primarily what was the birthplace of the
Bezan text.

The answer to this question must fulfil three conditions.
(i) The birthplace of the Bezan text must have been a
Church where the life of the Christian body was vigorous;
where the study of Scripture was keenly prosecuted ; where
such traditions as that about ‘the woman taken in adultery’
and that about ‘the man found working on the Sabbath day,
whether they are due to a literary or an oral source, would be
likely to find a home. (ii) It must have been a bilingual
Church, where, that is, Greek and Syriac were both spoken.
(iii) It must have been a place in constant communication
with different parts of the world, so that a text of the
New Testament current there would spread rapidly and
widely.

The Church of Antioch appears to satisfy these conditions
as no other Church does.

(i) Without controversy the Church of Antioch had a
vigorous life of its own. In apostolic times it was the
metropolis of Gentile Christianity, the Church which sent
St Paul forth on his several missionary journeys, and to which
he returned on their completion. In the early years of the
second century, Ignatius, the martyr-Bishop of Antioch, with
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his force of character and his practical enthusiasm, is the
most striking personality which the fragmentary history of
the time brings before us. Later in the century, about the
time when, as we have seen reason to think, the Bezan text
arose, Theophilus (circ. A.D. 170—183), ‘ the sixth from the
Apostles’ (Eus. A. E. iv. 20), presided over this see. Theo-
philus was fertile as a controversial and apologetic writer
(Eus. H. E. iv. 24, Jerome, de Vir. lllust, c. 25). It is
important for our purpose to notice that he seems specially to
have occupied himself in the study of Scripture. In the three
books addressed to Autolycus arguments drawn from the
Old Testament occupy a large space. Moreover Jerome tells
us (loc. cit.) that he had read some commentaries of his
euangelium? and on the Proverbs of Solomon, adding
however that they appeared to him inferior to his other
works in elegance and style. Elsewhere Jerome mentions
the significant fact that Theophilus drew up a harmony of
the four Gospels® During the last years of the century
(circ. A.D. 190—203) the Bishop of Antioch was Serapion, a
controversial writer, some of whose works are mentxoned by
Eusebius (A E. vi. 12, comp. v. 19).

Thus early and late in the second century the leaders of
the Church of Antioch were men of character and power,
whose writings occupy a conspicuous position in the Chns-
tian literature of the second century.

(ii) Antioch was a bilingual city. ¢Antioch, writes
Renan (Les Apbtres, p. 217; Eng. trans., p. 181 f), ‘from its

! Compare Jerome, Prol, in Comm. in Matth.: ¢ Et Theophili Antiochenae
urbis Episcopi commentarios.” There is extant a Latin commentary bearing the
name of Theophilus of Antioch, the genuineness of which has been maintained by
Zahn, but denied by Harnack (see the convenient summary of the arguments in
Dr Sanday’s paper, Studia Biblica, i. p. 89ff.). There seems to be little room for
doubt that the arguments of the latter scholar are decisive.

2 Ep. ad Algesiam, Qu. vi.: ‘Qui quatuor euangelistarum in unum opus
dicta compingens ingenii sui nobis monumenta dimisit.” Was this a Greek
version of the Diatessaron, the orthodoxy of which was guaranteed by the name of
Theophilus? Had it been preserved, it would doubtless have cleared up many
points, which are now obscure, as to the relation of the Diatessaron to the Syro-
Latin (Greek and Latin) authorities,
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foundation, had been altogether a Greek city.... Besides the
Greek population indeed, which in no part of the East (with
the exception of Alexandria) was as numerous as here,
Antioch included in its population a considerable number of
native Syrians, speaking Syriac. These natives composed a
low class, inhabiting the suburbs of the great city, and the
populous villages which formed vast outskirts all around
it, Charandama, Ghisira, Gandigura, and Apate, names chiefly
Syriac. Marriages between the Syrians and the Greeks were
common, Seleucus having formerly made naturalization a
legal obligation binding on every stranger establishing
himself in the city, so that Antioch, at the end of three
centuries and a half of its existence, became one of the
places in the world where race was most intermingled with
race. S
Thus at Antioch many of the Christians, especially those
of lower social rank—and it was among such that Christianity
won its most signal triumphs—must have been native
Syrians. To these the Diatessaron would be brought from
the Syrian Churches further East’. At Antioch in the
intercommunion of Greek-speaking and Syriac-speaking
Christians there would be need of bilingual teachers. There
would grow up a school, if the expression be not too formal,
of bilingual scribes. Codex Bezae preserves to us, I believe,
a precious relic of their work. But its text can only be one
of many similar texts®,
(iif) Lastly, Antioch was in direct communication with
all parts of the then known world. The Orontes, on which
! We have evidence for intercourse between these Churches and Antioch ; see
the passage in the Doctrine of Addai, p. s0: ‘He [Aggai] was not able to place
the hand upon Palut. Palut himself went to Antioch, and received the hand of
the priesthood from Serapion, Bishop of Antioch.’ The Dactrine of Addai is *in
its present shape a work of the latter half of the 4th century’ (Wright, Short Hist.
of Syriac Literature, pp. 9, 43).
? The alliance of D and the Old Latin e in certain noteworthy readings (see
above, pp. 21, 45, 47, 54 1., 83, 94; cf. 110) is & remarkable fact, to which, so far
as I know, attention has not been called. But these MSS. are representatives of

kindred, not identical, recensions of the text. On the relation between D and
E (Cod. Laudianus) in the Acts, see O/d Syriac Element, p. 134 .
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the city stood, flowed into the sea some sixteen miles
westward of the Syrian capital at the port Seleucia. Vessels
must have been continually arriving from, and sailing for,
Ostia, South Gaul, Carthage, Alexandria. Christianity and
the Christian Scriptures followed in the wake of trade.
Hence we can easily understand how an Antiochene (i.e. a
Syriacised) text of the New Testament was in the hands of
Irenaeus at Lyons and of Tertullian at Carthage, how it
passed to Alexandria, and from Alexandria to the native
Egyptian Churches,

! On the intercourse between Syria and the West see especially Zahn, Geschichte
des Neutest. Kanons, i. p. 414 1,

The theory that Antioch was the birthplace of the * Western’ or Syro-Latin
text I discussed in my former volume (O/d Syriac Element, p. 115—149). I there
.quoted at length from a review of Mr Rendel Harris’ Study of Codex Bezae
which appeared in the Guardian of May 18 and May 25, 1892. I noted with
satisfaction that the writer of this review, whom I may now refer to as Dr Sanday,
on grounds independent of mine, arrived at the conclusion that the * Western ' text
arose at Antioch. I am glad to find that this view is accepted by a writer in the
Dublin Review (July, 1894)—the Rev. H. Lucas, S. J.—who at the end of a
review of my book writes thus: ‘ No other place of origin will, I believe, be found
to account for the many-sided phenomena presented by the so-called (and un-
fortunately so-called) * Western text ” of the New Testament.’

Two views may be held as to the relation between the Old Latin text (or
texts) and the birthplace of the ‘Western’ text. {i} On the one hand Dr Hort
({ntroduction, p. 188) wrote thus: ‘On the whole we are disposed to suspect that
the ¢ Western’ text took its rise in North-western Syria or Asia Minor, and that
it was soon carried to Rome, and thence spread in different directions to North
Africa and most of the countries of Eurcpe. From North-western Syria it would
easily pass through Palestine and Egypt to Ethiopia.’ According to this view
Greek MSS., stamped with the characteristics of the ‘¢ Western’ text, passed from
the birthplace of that text to Rome or North Africa, and there became the basis of
the Old Latin text. Thus a distinction is drawn between the birthplace of the
‘Western’ and the birthplace of the Old Latin texts. (ii) On the other hand
Dr Sanday, in the review above referred to, is inclined to identify the birthplace
of the ‘Western’ with that of the Old Latin text. Referring to Dr Hort’s words
quoted above he says: ¢ For  North-Western Syria™ we would venture to substitute
‘¢ Antioch,” because what we want is, in a strict sense, a “‘centre,” a manufactory
where a succession of MSS. might be produced in near juxtaposition to each other.
Antioch satisfies this condition better than any other Church... Our assumption
is...that the Latin Version itself may have been made in Syria, and we will say
boldly at Antioch.’

There does not appear to be sufficient evidence to justify an absolute decision
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- As regards the text of the New Testament, Antioch, we
may believe, was in the second century (as it seems to have
been in the fourth) a kind of watershed, where streams
took their rise, which, coloured afterwards by the various
soils through which they passed, flowed to the distant parts
of Christendom.

between these two views. The analogy of the Egyptian Versions, in which a distinct
‘ Western” element is found and which must have arisen in the native Egyptian
Churches, favours the first view. Further, a remarkable reading in e (Mc. v. 41;
see above, p. 110} seems to afford clear proof that the text of that MS. “‘did not
spring up on Syrian soil.’
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MSS., VERSIONS, PATRISTIC WRITINGS.

1. UNcraL MSS.
N {Cod. Sinaiticus), 5, 20, 25, 42, 74,
8z, 102, 105, 124.
B (Cod. Vaticanus), 93, 131 0.
C (Cod. Ephraemi), 59, 106, i1on.
D (Cod. Bezae), passim.
G (Cod. Harleianus), 102.
K (Cod. Cyprius), 74.
L (Cod. Regius), s, 8, 42.
M (Cod. Campianus), 114.
N (Cod. Purpureus), 97.
P (Cod. Guelpherbytanus A), 113.
U (Cod. Nanianus I), 63.
X (Cod. Monacensis), 30, g2, 123.
A (Cod. Sangallensis), 104.
II (Cod. Petropolitanus), 74.
& (Cod. (Purpureus) Beratinus ; ed. Ba-
tiffol), 5, 9, 44.
2. CuURrsIVE MSS.

1—(118—131—) 209 {(see Dr Hort,

Introduction, p. 154, and above p. -

18n.), 5, 18, 30, 57, 721, 941, 97,
IIIN., I2L

2pe (=473 (Scrivener), 565 {Gregory),
81 (Dr Hort, fntrod., p. 154)), 42,
48, 97, 113, 1125, 136.

6Pe, p. 25.

13—69—124—346 (Ferrar-group; see
above, p. 41.) —556 (Scrivener, Ad-
versaria Crit. Sacra, p. 111), 4. 25,
30, 38, 41, 44, 57y 03, 94 1., 97, 102,
113, 134.

22, p- 18.
26°", p. 16.
28, pp- 5, 48, 721, 97.
29, p. 66.
38, p. 131 .
56, p. 25.
61, p. 25.
64y pPp. 92, 106,
69, p. 21,
82, p. 131 1.
88, p. 74.
122, p. 123,
130, P. 74.
157, PP- 39, 54 1+ 81,
225, PP- 52, 125.
235s P- 25.
237, p. 125.
245, P 52.
262, p. 30.
435, p. 13110
604 (=700 Gregory; ed. Hoskier), pp.
5, 15, 48, 105, 120.
3. VERSIONS.
(i) Syriac.
Sinaitic Palimpsest, passin.
Curetonian, passim.
Peshitta, passinz. _
Harklean (= Philoxenian), gn., 93, 104.
Jerusalem Lectionary, 27, 102, 1041,
107.
Arabic Tatian (ed. Ciasca; Hill, Zhe
Earliest Life of Christ), 8, 15, 17,




144

18, 20, 16, 30, 33, 39, 41 1., 50n,,
63, 77, 8o, 81, 84, 83, 8s, 92, 93, 95,
96' 97, 981 99, 119.

Ephrem, Com. on Tatian {ed. Moe-
singer; Hill, The FEarliest Life of
Christ), 5, 22, 24, 235, 30, 31, 32, 39,
53, 6on., 6rn., 62n., 83, 88, g2n.,
96, 99, 100.

(ii) Latinl.

(1) African text:

e (Cod. Palatinus; see Old Latin
Zexts, No. 11.), 8, 13, 16, 21, 23,
30, 31, 36, 39, 41, 44, 45, 46, 47,
54n., 5510., 56, 66n., 69, 71, 721,
77> 83, 90, 94, 96, 103, 109, 110,
IIIN., 123, 124, 135, 14ON.

k (Cod. Bobiensis; see OMd Latin
Zexts, No. 1L), 4, 5, 6, 171n., 48,
i7, 99, 103, 107, 113, I14, II7,
125, 126,

m (‘lectiones e libro de diuinis scrip-
turis siue Speculum’), 13, 16.

{2) European text:

a (Cod. Vercellensis?), 4, 5, 7, 8, 13,
17 n., 18, 213, 23, 26, 30, 37, 38,
39, 41, 42, 40, 48, 52, 54n., 56,
66 1., 72 1., 78, 81, 87, 89, 90, 94,
96, 97, 102, 106, 107, 109, 11ON.,
111, 113, 121, 124, 125, 126,

b (Cod. Veronensis), 4, 5, 7,8, 13,
16, 17n., 18, 19, 21, 23, 30, 32,
34s 375 38, 30, 41, 42, 44, 48, 52,
s541m., 6on., 66n., 72n., 77, 81,
87, 89, 90, 96, 97, 105, 107, 109,
113, 13X, 123, 125, 126.

h (Cod. Claromontanus), 5, 13, 16,
18, 77, 78, 81, 107, 121, 123.

i (Cod. Vindobonensis), 41, 42, 44,
52, 541, 58 57, 720 94, 97,
107, 109, 113, 123, 125, 126._

INDEX L

n (Fragmenta Sangallensia; see O/d
Latin Texts, No. 11.), 8, 13, 99,
125.

r {1, Cod. Usserianus),. 18, 30, 31,
36, 37, 41, 541., 55, 66n., 73n.,
74 87, 89, 96, 99, 123, 134.

(3) Italian text:

f (Cod. Brixianus), 8, 16, 27, 36, 41,
43, 44, 46, 731, 78, 81, 94, 96,
108, 13, 11§, 117, 121, 123, 124,
125.

q (Cod. Monacensis; see O/d Latin
Texts, No. 11L), 4, 6, 18, 30, 34,
37, 38, 39, 41, 42, 44, 48, 52,
541n., 85, 57, 66n., 72n., 77, 81,
87, 90, 94, 96, 111 1., 1X3, 117,
131, 123, 126.

(4) Mixed text:

¢ (Cod. Colbertinus), 4, 7, 13, 16, 18,
23, 30, 31, 36: 38, 39, 41, 42, 44,
48, 50, 53, 54n., 550, 56, 57, 65,
69, 71, 721, 75, 77, 81, 87, 9o,
94, 96, 97, 105, 107, 109, 113,
114, 121, 122, 123, 125,

ff1 (Cod. Corbeiensis 1), 5, 7, 13, 18,
121, 123.

fiz (Cod. Corbeiensis 2), 7, 13, 16,
17n., 18, 23, 23, 26, 30, 37, 41,
44> 48, 52, 54n., 55, 57, 66n.,
72 n., 78, 81, 87, 89, 9o, 94 1., 96,
97, 99, 105, 107, 109, 110, III,
113, 121, 123, 124, I25.

g! {(=G.® Cod. Sangermanensis 1;
see Old Latin Texts, No. L.}, 4, 6,
7s 8, 9, 13, 18, 26, 27, 30, 34 37,
87, 89, 94, 113, 114.

g? (Cod. Sangermanensis 2), 13, 30,
36, 42, 87, 109, 123.

(5) “Textus prope-Hieronymianus’:4
aur (Cod. aureus Holmiensis), go.

1 (Cod. Rhedigerianus), 7, 19, 23, 26,

1t For the classification see Bp J. Wordsworth's Edition of the Vulgate (Ewang. sec. Matthewm,

p- xxxiii).

2 According to Bp Wordsworth (p. xxxiii) a has in Matt. 2 European text, in Mc. Lc, Jn. 2

“mixed’ text.

3 ‘In Mattheo uersionem ueterem exhibet...in reliquis cuangeliis est Vulgate uersionis quam-
uis lectionibus ueteribus saepissime turbatus’ (Bp J. Wordsworth).
1 s (Frag. Lucae Ambrosiana Mediolanensia; not classified, see Old Latin Texts, No. Iy

P. cexxix), 54n., 133
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30, 37, 38, 41, 42, 44, 48, 52,
541n., 55 0., 56, 69, 87, 90, 94, 95,
96, 111 n., 121, 123, 130N,

{6) Latin texts of bilingual MSS. :

d (Latin of D, Cod. Bezael), 3, 6, 8,

18n.%, 23 n., 26%, 27 n.%, 31%, 39,
43, 45", 46, 53n., 551, 56, 57%,
61n.,65,71n., 72n.%,78n., 83, go¥,
93, 101, 102%, 104%, 103, 106%,
108%, rrg3n.%, 115%, 116, 117, 118,
119%, 120%, 121%, 122%, 123%, 125"
8 (Latin of A, Cod. Sangallensis), 122.
(7) Vulgate:

vg. (Vulgate MSS. generally), 5, 6,
13, .16, 24, 25, 42, 53, 75 94
103, 108, 1ogn., 117f, 121, 123,
124, I25.

A (Cod. Amiatinus), 48.

D (Cod. Dublinensis: ‘Book of Ar-
magh’), 30, 102, 105.

E (Cod. Egertonensis, =mm (olim
Maioris Monasterii Turonensis)),
16, 27, 53, 55, 8I.

WP (Cod. Epternacensis), 30, 81.

J (Cod. Foro-Juliensis), 107.

K (Cod. Karolinus), ro7.

L (Cod. Lichfeldensis), 8, 30.

M (Cod. Mediolanensis), 57.

M (Cod. Martini-Turonensis), 107.
Q {Cod. Kenanensis, ‘ Book of Kells’),
8, 30, 53, 55, 66 n., 78, 81, g9n.
R (Cod. Rushworthianus, ‘Gospels
of Mac Regol’), 8, 18, 30, 105.

T (Cod. Toletanus), 53, 107,

V (Cod. Vallicellanus), 107.

Y (Cod. Euang.’ Insulae Lindisfarn-
ensis), 81.

Z (Cod. Harleianus), 104, 105,

and (Euang. S. Ahdreae Auenionen-
sia), 13.

emm (Euang. S. Emmerami Ratis-
bonae), 13.

gat (Cod. Euang. S. Gatiani Turon-

ensis), 30, 34, 53, 55, 77; 81, 105.

145

fuld (=F. Cod. Noui Test. Fulden-
sis), rrgn.

theo (Frag. Theotisca versionis antiq.
evang. S. Matthaei: see Tischen-
dorf, Prolegom., iii., p. 1126), 13.

(iii) Egyptian.
Memphitic {or Bohairic), 6, 16, 25, 59,
63, 74 1., 94n., 111N
Thebaic (or Sahidic), 16, 59, 65, 71,
86n, 97, x2s.
(iv) Aethiopic.
1yn., 25, 26n., 39n. 59, 63, 9rn.,
941, 1ion.
(v) Armenian.

5 21, 25, 36, 39, 72n., 91N, 940,
rn., 125

(vi) Arabic, 86 n.
(vil) Gothic, 115.

(viii) Persian, 26n.

4. PATRISTIC WRITINGS.
Ambrose, 87, 109.
Aphraat, 16, 21, 22, 26, 28f, 36n.,
49, 61n., 82, 110,
Augustine, 56, 75, 97.

Clement (Alex.), 16, 18, 48, 56.
Clem. Hom., ¥, 17.
Chrysostom, 59, 61 n.

Cyprian, 6, 18, 55n., 56, 72 n.
Cyril (of Jerusalem), g0, 59, 62.

Dial. contra Marc., 52, 74.

Epiphanius, 37, 48, 61 n., 74n., 87,88 n.
Eusebius, 7, 18.

Hilary, 30.

Jerome, 73; pseudo-Jerome, 62.

! Pages marked with * give a reading of the Bezan Latin differing from that of the Bezan

Greek.
C
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Ignatius, 73. Peter, Gospel of, 10, son., 59, 65n.,
Irenaeus, 17, 52, 70N, 74, 1310, 132. 100.
Justin Martyr, 17, 48. Pilati Gesta, 58, 59, 60, 61n.

Polyeuctes, Acts of, 6o.
Marcion, 3%, 61 1., 87.

Tertullian, %, 18, yon., 87, 124.
Origen, 19, 30, 56, 61 n., 81.

Victor of Capua, 82.
Perpetua, Acts of, 87n. Victorinus, z2.




INDEX 1L

GENERAL.

Active voice, in paraphrase of passive
voice, 4, I16f.

Acts, Book of the, ii. 17, 74, 86n.; iii.
4, 107; ix. 40, 110; xii. 10, 5I; XV.
29, 70n.; Xvi. 4, 70N.; XVi. 30, 35;
xvii. 34, [128n. Bezan text of, date,
13211

Addai, the Doctrine of, 136 n., 137 0.,
140 . _

Ambrose, 109.

Antioch, birthplace of Bezan and Syro-
Latin texts, 64, 73, 138 fi.

Aphraat, 21, 22, 26 n., 28, 49, 61 n.,
82, 110.

Article (Greek), 112 f.

Assimilation, to context, 3, 19, 26n.,
47, 52, 59, 61 and n., 69, 71, 9I; to
O.T., 47ff.; to other passages of
Gospels, 19, 21, 27, 40, 41, 43, 44,
66, 73, 74 (cf. Chapter 3 passim); to

Acts, 34; to Pauline Epistles, 69f.,

yon.
Augustine, 56, 75, 97.

Baethgen, 8, 17, 33, 45 1., 46, 53, 551,
720., 92, 112, 1I§, 119 N., 134, 125.

Bede, 53.

Bert, Dr, 82.

Blass, Dr, 133 n.

Burkitt, Mr F. C,, 18, 76 n., 126.

Clement, Syriac and Latin versions of
Epistle, 33.

Comparative, Syriac form of, §3.
Cureton, g5 n., 82n.
Cyril of Jerusalem, 50 (see also Index 1).

Date of Bezan and Syro-Latin texts, 51
64, 132 ff.
Double renderings, 29f., 46, g1.

Ephrem, Commentary on Diatessaron,
28, 39, 67, 73n., 88, 108 (see also
Index 1)

Ezekiel, vil, 15ff,, xxi. 7, p. 49f.; xL
6, 51.

Eusebius, A.£., 130 1., 139.

#xew, Syriac equivalent of, 23, 41f.

Galatians, Epistle to, v. 13—a25, 71 1.
Genesis, Book of, xxviii. 19, 109.
Greek Harmony of Gospels, g7 n.

Harris, Mr J. Rendel, 4n., 7on., 86 n.,
106n., 108, 113n.

Hegesippus, 511,

Hexapla, Syriac, srn.

Homily, the Ancient, 137 n.

Hort, Dr, 17 1., 61 1., 70 1., 104, 166 1.,
13010, 134, 736, 141 1.

Jeremiah, Book of, iii. 1, 481f.; L 43,
50.

Jerome, 139 (see also Index 1).

Ignatius, 51 n., 73, 138.

Joel, Book of, ii. 28 ff., 86 1.
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St John, Gospel according to, ii. 3, 423
V. 15, TIID.; xi. 43, 170N, § xii. 32,
13T n.; xvii. 3, 113n.  See Table of
Contents.

Josephus, 63, 68, 10s.

Justin Martyt, s1, 136n. See also
Index 1.

Lewis, Mrs, 551n., 100 n.

Lexicographers, Syriac, 103.

Lightfoot, Bp, 33, 109, 128 1., 1301,
137 n.

Lucas, Rev. H., 141 n.

St Luke, Gospel according to, iii. 23,
48; vi. 5, 66, 130n.; Vii. 14, 110n.}
viii. 8, 31; viii. 29, 111; ix. 16, 31;
xi, 44, 86 n.; xiii. 8, 135; xix. 34, 43;
xix. 37, 43; xxi. 25, 49; xxil. 27,
140, ; xxiii, 28, 31; xxiii. 34, 1311, 3
xxiii. 48, 131; xxiv. 43, 74 ; xxiv. 51,
130n. See Table of Contents.

Maccabees, First Book of the, xi. 67, 105.

St Mark, Gospel according to, i. 40,
88; viil. 17, 42; x. 11, 48; x, 40,
17n.; xii. 14, 18n.; xiv. 15, 56;
xiv. 26, 72; xv. 34, 106; xvi. 9 ff,,
130. See Table of Contents.

St Matthew, Gospel according to, v.
12, 86 n. ; xiii. 48, 6; xix. 25, 30; xx.
23, 175 xxi. 9, 43; xxv. I, 30; xXxvii.
16, 6o. See Table of Contents.

Misreadings of Greek words in Syriac
texts, 8, 14n., 1710, 30, 721, 97.

Nestle, Dr E., 133n.
Noldeke, 16, 67, 102, 103.

Old Syriac Element, 20n., 33n., son.,
51, 70n., 74, 86, 128 1., 130, 135,
141 n.

Omission of certain verbs (e.g. ‘he
began’) in Syriac texts, 45, 124 .

INDEX IIL

*One,’ insertion of the word in Syriac
texts, 8; comp. r28n.
‘Our Lord’ in Syriac N.T., 26.

Papias, 130n., 137 0.

Peter, Gospel of, 20, s0n., 6o, 65 n.,
100.

Prepositions, 36, 38, 43, 71n., 113f.

Pronouns, 5, 1§, 16, 34, 72: suffixes,
2nd and 3rd person plur., confusion of,
86 n.

wpo-, Syriac equivalent of, in compound
verbs, 54.

Relative in Syrac, s, 23.

Renan, 139f.

Resch, Dr, 17n., 48.

Resolution in Syriac N.T. of Greek
participle, 54, 66, 80, 83, 115ff.

Robinson, Prof. A., 52n., 88.

Sanday, Dr, 18n., 139n., 141 1.
Schitrer, Dr, 105, 137 n.

Scrivener, Dr, 26.

Septuagint, 48, s1n., 87, 109, 137 1.
Serapion, 13g.

Sinaitic Syriac, harmonized passages in,

76 n., 79f., 81, 97, 11gn.

Tacitus, 64.

Theophilus of Antioch, 139.
“There’ added in Syriac texts, 7f.
Trench, Archbp, 61 1.

Verbal constructions, . 54, 66, 67, 8o,
83, 155 ff.

Westcott, Bp, 57.

Wright, Prof., 82n., r40n.

Wordsworth, Bp J., edition of Latin
Vulgate, passim. .

Zahn, Dr, 28n., 139 1., 141 1.

CAMBRIDGE : PRINTED BY J. & C. F. CLAY, AT THE UNIVERSITY PRESS.




